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AUGLYSING

um samning vid Moltu um fridhelgi og forréttindi fulltraa a fundi 4 vegum
radstefnu um éryggi og samvinnu i Evréopu.

Med ordsendingaskiptum i Valletta og Reykjavik 8. og 11. jantiar 1991 var gengid frd samningi milli
fslands og Moltu um fridhelgi og forréttindi fulltrda 4 fundi 4 vegum radstefnu um Sryggi og samvinnu

Evropu sem haldinn verdur i Valletta 15. jandar til 8. febraar 1991.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 12. janiiar 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

12. febraar 1991 Nr. 2
AUGLYSING

um samning um stofnun Endurreisnar- og préunarbanka Evropu.

Hinn 6. febraar 1991 var franska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal fslands vegna
samnings um stofnun Endurreisnar-og préunarbanka Evrépu sem gerdur var 1 Parfs 29. mai 1990 og
undirritadur fyrir fslands hond sama dag. Alpingi hafdi med 4lyktun 17. desember 1990 heimilad
rikisstjérninni a0 fullgilda samninginn. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 12. februar 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.

STOFNSAMNINGUR
Endurreisnar- og préounarbanka Evropu

Samningsadilar,

sem lata grundvallarreglum um fjolflokkalyo-
redi, vald laga og réttar, virdingu fyrir mannrétt-
indum og markadshagkerfi,

sem minnast lokaskjals Helsinkirddstefnunnar
um Oryggi og samvinnu i Evrépu, par 4 medal
yfirlysingar hennar um meginreglur,

sem fagna peim dsetningi rikja Mio- og Austur-
Evropu ad studla ad framkvemd fjolflokkalyod-
radis og styrkja stofnanir lydradisins, vald laga og
réttar og virdingu fyrir mannréttindum, og vilja
peirra til ad koma a umbdétum til pess ad fera
hagkerfi sin i att til markadshagkerfis,

sem lita til pess hversu mikilvaeg ndin og sam-
remd samvinna er til ad studla ad efnahagslegum
framforum meoal rikja Mid- og Austur-Evropu,
pannig ad hagkerfi peirra verdi samkeppnishafari
4 alpjoOavettvangi, og adstoda pau i endurupp-
byggingu peirra og efnahagspréun, og draga
pannig par sem vid 4 dr allri dhzttu sem fylgja
kann pvi ad veita fé til efnahagsstarfsemi peirra,

sem eru sannferdir um ad stofnun fjolpjoolegr-
ar fjarmalastofnunar, sem er evropsk ad grund-
vallaredli og med vioteka adild rikja, myndi studla
a0 pessum markmidum og fela i sér nyja og
einstzda skipun 4 samvinnu i Evropu,

hafa or0id &dséttir um ad stofnsetja hér med
Endurreisnar- og préunarbanka Evrépu (sem hér
a eftir er nefndur ,,bankinn®), er starfa skal sam-
kvemt eftirfarandi reglum:

I. kafli
Markmid, hlutverk og adild
1. gr.
Markmid
Vio framlag sitt til efnahagslegra framfara og
endurreisnar skal markmid bankans vera ad
hlynna ad umskiptum { 4tt ad opnu markadshag-
kerfi, og hvetja til frumkvedis einstaklinga og
sjélfsteedra atvinnurekenda { peim rikjum Mid- og
Austur-Evropu sem gengist hafa undir og fram-
kveema meginreglur um fjolflokkalyoradi, fjol-
redi og markadshagkerfi.

12. febraar 1991

AGREEMENT
Establishing the European Bank for
Reconstruction and Development

The contracting parties,

Committed to the fundamental principles of
multiparty democracy, the rule of law, respect for
human rights and market economics;

Recalling the Final Act of the Helsinki Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe, and
in particular its Declaration on Principles;

Welcoming the intent of Central and Eastern
European countries to further the practical im-
plementation of multiparty democracy, streng-
thening democratic institutions, the rule of law
and respect for human rights and their willingness
to implement reforms in order to evolve towards
market-oriented economies;

Considering the importance of close and coordi-
nated cooperation in order to promote the
economic progress of Central and Eastern Euro-
pean countries to help their economies become
more internationally competitive and assist them
in their reconstruction and development and thus
to reduce, where appropriate, any risks related to
the financing of their economies;

Convinced that the establishment of a multila-
teral financial institution which is European in its
basic character and broadly international in its
membership would help serve these ends and
would constitute a new and unique structure of
cooperation in Europe;

Have agreed to establish hereby the European
Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called “the Bank”) which shall oper-
ate in accordance with the following:

Chapter [
Purpose, functions and membership

Article 1
Purpose
In contributing to economic progress and recon-
struction, the purpose of the Bank shall be to
foster the transition towards open market-
oriented economies and to promote private and
entrepreneurial initiative in the Central and East-
ern European countries committed to and apply-
ing the principles of multiparty democracy, plural-
ism and market economics.
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2. gr.
Hlutverk

1. Til ad na peim tilgangi sinum ad hlynna ao
umskiptum { dtt ad opnu markadshagkerfi medal
rikja Mio- og Austur-Evrépu og hvetja til frum-
kvaedis einstaklinga og sjalfstedra atvinnurek-
enda, skal bankinn adstoda pau adildarriki sem
a0stoO piggja vio ad koma & umbdtum i hagkerfi
sinu i heild eda i einstokum pattum pess, m.a. med
afnami einokunar og midstyringar og med einka-
veodingu, til a0 studla ad pvi ad atvinnulif peirra
samlagist ad fullu hinu alpjodlega efnahagskerfi,
med radstofunum:

(i) er fyrir tilverknad einstaklinga og annarra
fjarfesta, sem ldta sig pad varda, hvetji til ad
hefja, efla og auka arObzra starfsemi an
patttoku rikisvaldsins, einkum med litlum
og medalstérum fyrirtekjum,

(ii) til ad nyta innlent og erlent fjarmagn og
reynda stjérnendur 1 pvi skyni sem 1 1id (i)
segir,

(iii) er hlui ad arObeerri fjarfestingu, medal ann-
ars innan pjénustu- og fjarmalastarfsemi,
svo og 4 svidi peirra grundvallarpatta sem
slikar atvinnugreinar byggjast 4, par sem
pess er porf til ad stydja frumkvadi einstak-
linga og sjalfstedra atvinnurekenda, og
studla pannig ad efnahagsumhverfi par sem
samkeppni nytur sin, aukinni framleidni, og
battum lifskjérum og adstzdum 4 vinnu-
markaoi,

(iv) til ad lata i té teeknilega adstod til ad undir-
bua, veita fé til og sinna videigandi fram-
kvemdum, ymist einum sér eda i tengslum
vi0 sérstakar fjarfestingardetlanir,

(v) til ad efla og hvetja til myndunar fjarmagns-
markada,

(vi) til ad stydja skynsamlegar og ardvanlegar
framkvamdir par sem fleiri en eitt vidtoku-
riki eiga { hlut,

(vii) til a0 studla i 6llum stérfum sinum ad varan-
legri frampréun sem er skynsamleg fréd sjon-
armioi umhverfisverndar, og

(viii) til ad sinna 60rum verkefnum og veita adra
fyrirgreidslu sem er markmidoum pessum til
framdrattar.

2. Vio storf sin samkvaemt 1. tl. pessarar

- greinar skal bankinn hafa naid samstarf vio alla
" eignaradila, en einnig, 4 pann hatt sem hann telur
ad vid eigi innan marka samnings bessa vid Al-
pj6dagjaldeyrissjodinn, Alpjédabankann, Al-
pjodaldnastofnunina, Alpjodlegu fjarfestingara-

Article 2
Functions

1. To fulfil on a long term basis its purpose of
fostering the transition of Central and Eastern
European countries towards open market-
oriented economies and the promotion of private
and entrepreneurial initiative, the Bank shall
assist the recipient member countries to imple-
ment structural and sectoral economic reforms
including demonopolization, decentralization,
and privatization to help their economies become
fully integrated into the international economy by
measures:

(i) to promote, through private and other in-
terested investors, the establishment, im-
provement and expansion of productive,
competitive and private sector activity, in
particular small and medium sized enter-
prises:

(ii) to mobilize domestic and foreign capital and
experienced management to the end de-
scribed in (i);

(iii) to foster productive investment, including
in the service and financial sectors, and in
related infrastructure where that is neces-
sary to support private and entrepreneurial
initiative, thereby assisting in making a
competitive environment and raising pro-
ductivity, the standard of living and condi-
tions of labour;

(iv) to provide technical assistance for the pre-
paration, financing and implementation of
relevant projects, whether individual or in
the context of specific investment pro-
grammes;

(v) tostimulate and encourage the development
of capital markets;

(vi) to give support to sound and economically
viable projects involving more than one
recipient member country;

(vii) to promote in the full range of its activities
environmentally sound and sustainable de-
velopment; and

‘viii) to undertake such other activities and pro-
vide such other services as may further
these functions.

2. In carrying out the functions referred to in
paragraph 1 of this Article, the Bank shall work in
close cooperation with all its members and, in such
manner as it may deem appropriate within the
terms of this Agreement, with the International
Monetary Fund, the International Bank for Re-
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byrgdarlanastofnunina og Efnahags- og framfara-
stofnunina, og skal eiga samvinnu vid Sameinudu
pjodirnar og sérstofnanir peirra og adrar skyldar
stofnanir, svo og vio hverja pa stofnun 4 vegum
rikisvaldsins eda utan pess sem la@tur sig varda
efnahagspréun og fjarfestingu 1 rikjum Mid- og
Austur-Evropu.

3. gr.
Adild

1. Adild a0 bankanum er heimil:

(i) (1) Evrépurikjum, og (2) rikjum utan Evrépu
sem eiga adild ad Alpjédagjaldeyrissjédnum,
og

(ii) Efnahagsbandalagi Evrépu og Fjarfestingar-
banka Evrépu.

2. Riki sem ordid geta eignaradilar samkvaemt
1. tl. pessarar greinar, og sem ekki verda eignarad-
ilar samkvemt 61. gr. samnings pessa, geta 60last
adild ad bankanum med peim skilmdlum og skil-
yroum sem bankinn kann a0 dkveda, ef eigi ferri
en tveir af hverjum premur bankarddsmoénnum,
sem ekki fara med minna en prja fjérou hluta af
ollu atkvedamagni eignaradilanna, greida pvi at-
kveedi.

IT. kafli

Hlutafé

4. gr.

Hlutafé

1. Upphaflegt hlutafé skal vera tiu milljardar

(10.000.000.000) ECU. Pvi skal skipt i eina
milljén (1.000.000) hluti, hvern ad nafnverdi tiu
pisund (10.000) ECU, sem einungis eignaradilar
geta skrad sig fyrir { samremi vid dkvaoi 5. gr.
samnings pessa.

2. Upphaflegu hlutafé skal skipt { greidslu-
hlutafé og krofuhlutafé. Upphaflegt heildarnafn-
verd alls greidsluhlutafjar skal nema premur millj-
6roum (3.000.000.000) ECU.

3. Me0 atkvedum tveggja af hverjum premur
bankarddsmonnum, sem ekki fara med minna en
prjé fjérou hluta af 6llu atkvedamagni eignaradil-
anna, ma auka hlutafé pegar asteda pykir til, og
med peim skilmalum er @skilegir kunna ad pykja.

5. gr.
Askrift 20 hlutum
1. Me0 fyrirvara um ad lagaskilyrdum hans sé
fullnaegt skal hver eignaradili skrifa sig fyrir hlut-
um i bankanum. Hver &skrift fyrir upphaflegu

12. febriaar 1991

construction and Development, the International
Finance Corporation, the Multilateral Investment
Guarantee Agency, and the Organisation for
Economic Cooperation and Development, and
shall cooperate with the United Nations and its
Specialized Agencies and other related bodies,
and any entity, whether public or private, con-
cerned with the economic development of, and
investment in, Central and Eastern European
countries.

Article 3
Membership

1. Membership in the Bank shall be open:

(i) to (1) European countries and (2) non-Euro-
pean countries which are members of the
International Monetary Fund; and

(ii) to the European Economic Community and
the European Investment Bank.

2. Countries eligible for membership under
paragraph 1 of this Article, which do not become
members in accordance with Article 61 of this
Agreement, may be admitted under such terms
and conditions as the Bank may determine to
membership in the Bank upon the affirmative vote
of not less than two-thirds of the Governors
representing not less than three-fourths of the
total voting power of the members.

Chapter 11
Capital
Atrticle 4
Authorized capital stock

1. The original authorized capital stock shall be
ten thousand million (10,000,000,000) ECU. It
shall be divided into one million (1,000,000)
shares, having a par value of ten thousand
(10,000) ECU each, which shall be available for
subscription only by members in accordance with
the provisions of Article 5 of this Agreement.

2. The original capital stock shall be divided
into paid-in shares and callable shares. The initial
total aggregate par value of paid-in shares shall be
three thousand million (3,000,000,000) ECU.

3. The authorized capital stock may be in-
creased at such time and under such terms as may
seem advisable, by a vote of not less than two-
thirds of the Governors, representing not less than
three-fourths of the total voting power of the
members.

Article 5
Subscription of shares

1. Each member shall subscribe to shares of the
capital stock of the Bank, subject to fulfilment of
the member’s legal requirements. Each subscrip-



12. febriar 1991

hlutafé skal vera fyrir greiosluhlutafé og krofu-
hlutafé i hlutfallinu prir (3) 4 méti sjo (7). I
upphafi skal sa fjoldi hluta, sem peir undirritendur
samnings pessa, er eignaradilar verda samkvamt
61. gr., geta skrifad sig fyrir, vera sd sem til-
greindur er i vidauka A. Enginn eignaradili ma {
upphafi skrifa sig fyrir feerri en eitt hundrad (100)
hlutum.

2. Bankarad skal dakveda pann fjolda upphaf-
legra hluta sem riki, sem veitt er adild samkvaemt
2. tl. 3. gr., skulu skrifa sig fyrir, en p6 skal ekki
heimila neinar dskriftir er hafa myndu i for med
sér a0 hlutafé rikja, sem adilar eru a0 Efnahags-
bandalagi Evrépu, dsamt hlutafé Efnahagsbanda-
lags Evropu og Fjarfestingarbanka Evropu, verdi
minna en helmingur alls hlutafjar sem dskrift hefur
fengist fyrir.

3. Bankarad skal eigi sjaldnar en 4 5 ara fresti
meta hlutafé bankans. Nu er hlutafé aukid, og skal
ba hverjum eignaradila veitt edlilegt tekiferi, med
peim almennu skilmalum og skilyroum sem
bankarad setur, til ad skrifa sig fyrir aukningar-
hlutum i sama hlutfalli og pvi sem hlutafjaraskrift
hans nam af 6llum hlutafjaraskriftum pegar 4dur
en aukningin vard. Ekki er neinum eignaradila
skylt a0 skrifa sig fyrir aukningarhlut.

4. Er dkvada 3. tl. pessarar greinar hefur verio
gett getur bankardd ad dsk eignaradila aukid
askrift hans, eda uthlutad honum hlutum innan
marka pess hlutafjar sem heimilad er, sem ekki
eru askildir 6drum adilum. Aukningin mé po ekki
hafa { for med sér ad hlutafé rikja, sem adilar eru
ad Efnahagsbandalagi Evropu, dsamt hlutafé
Efnahagsbandalags Evrépu og Fjarfestingar-
banka Evrépu, verdi minna en helmingur alls
hlutafjar sem askrift hefur fengist fyrir.

5. Hlutabréf, sem eignaradilar skrifa sig fyrir {
upphafi, skulu gefin 1t 4 nafnverdi. Onnur hluta-
bréf skulu og gefin ut 4 nafnverdi, nema bankarad
akvedi er sérstaklega stendur 4 adra tilhogun med
atkvaedum eigi ferri en tveggja af hverjum premur
bankarddsmonnum, sem ekki fara med minna en
tvo bridju hluta af 6llu atkvedamagni eignaradil-
anna.
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tion to the original authorized capital stock shall
be for paid-in shares and callable shares in the
proportion of three (3) to seven (7). The initial
number of shares available to be subscribed to by
Signatories to this Agreement which become
members in accordance with Article 61 of this
Agreement shall be that set forth in Annex A. No
member shall have an initial subscription of less
than one hundred (100) shares.

2. The initial number of shares to be subscribed
to by countries which are admitted to membership
in accordance with paragraph 2 of Article 3 of this
Agreement shall be determined by the Board of
Governors; provided, however, that no such
subscription shall be authorized which would have
the effect of reducing the percentage of capital
stock held by countries which are members of the
European Economic Community, together with
the European Economic Community and the
European Investment Bank, below the majority of
the total subscribed capital stock.

3. The Board of Governors shall at intervals of
not more than five (5) years review the capital
stock of the Bank. In case of an increase in the
authorized capital stock, each member shall have
areasonable opportunity to subscribe, under such
uniform terms and conditions as the Board of
Governors shall determine, to a proportion of the
increase in stock equivalent to the proportion
which its stock subscribed bears to the total sub-
scribed capital stock immediately prior to such
increase. No member shall be obliged to subscribe
to any part of an increase of capital stock.

4. Subject to the provisions of paragraph 3 of
this Article, the Board of Governors may, at the
request of a member, increase the subscription of
that member, or allocate shares to that member
within the authorized capital stock which are not
taken up by other members, provided, however,
that such increase shall not have the effect of
reducing the percentage of capital stock held by
countries which are members of the European
Economic Community, together with the Euro-
pean Economic Community and the European
Investment Bank, below the majority of the total
subscribed capital stock.

5. Shares of stock initially subscribed to by
members shall be issued at par. Other shares shall
be issued at par unless theBoard of Governors, by
a vote of not less than two-thirds of the Gover-
nors, representing not less than two-thirds of the
total voting power of the members, decides to
issue them in special cirumstances on other terms.
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6. Eigi ma a nokkurn hatt vedsetja hlutabréf
eda setja hoft & medferd peirra, og eru pau ekki
framseljanleg, nema til bankans samkvaemt VII.
kafla samnings pessa.

7. Abyrgd eignaradila fyrir hlutum takmarkast
vio pad sem ogreitt er af dtgafuverdi hlutabréfa.
Eignaradilar eru ekki vegna adildar sinnar abyrgir
fyrir skuldbindingum bankans.

6. gr.
Greidsla hlutafjar

1. Su upphad greiosluhlutafjar, sem hver und-
irritandi samnings bessa, er eignaradili verour ad
bankanum samkvamt 61. gr. hans, skrifar sig fyrir
i upphafi, skal greidd med fimm (5) afborgunum,
sem hver nemi tuttugu (20) % af viokomandi
fjarhed. Hver eignaradili skal greida fyrstu af-
borgun innan sextiu (60) daga fra pvi er samningur
bessi 6dlast gildi, eda fra pvi er hann leggur fram
fullgildingar-, stadfestingar- eda sambykktarskjal
sitt samkvaemt 61. gr., ef sa dagur er sidar en
gildistakan. Per fjorar (4) afborganir sem eftir eru
falla i gjalddaga hver af annarri einu ari eftir pann
dag er nzsta afborgun 4 undan féll i gjalddaga, og
skulu par greiddar er uppfyllt hafa verid 16ggjafar-
skilyroi hvers eignaradila.

2. Greida ma fimmtiu (50) % af hverri afborg-
un samkvamt 1. tl. pessarar greinar, eda af af-
borgun eignaradila sem veitt hefur verio adild
samkvaemt 2. tl. 3. gr. samnings pessa, med
skuldabréfum eda 6drum skuldaviourkenningum
utgefnum af peim eignaradila sem i hlut 4, { ECU,
Bandarikjad6lum eda japonskum jenum, til inn-
lausnar eftir pvi sem bankinn parfnast reidufjar til
notkunar i rekstri sinum. Skuldabréf pessi og
skuldavidurkenningar skulu vera 6framseljanleg,
ekki bera vexti, og greidast bankanum affallalaust
pegar pess er krafist. Krofur til greidslu a slikum
skuldabréfum eda skuldavidurkenningum skulu
gerdar pannig, ad pegar midad er vio hafilegt
timabil standi umkrafin fjarhad { ECU, 4 peim
tima er greidslu er krafist frd hverjum eignaradila,
i réttu hlutfalli vio pann fjolda greidsluhluta sem
hver eignaradili, sem afhendir skuldabréf eda
skuldavidurkenningar, hefur skrifad sig fyrir og;
heldur.

3. Allar skuldir eignaradila vegna dskriftar ad
upphaflegu hlutafé skulu greiddar { ECU, Banda-
rikjad6élum eda japénskum jenum midad vid med-
algengi vidkomandi myntar gagnvart ECU 4 tima-
bilinu fra 30. september 1989 til 31. mars 1990 ad
badum dégum medtoldum.
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6. Shares of stock shall not be pledged or
encumbered in any manner whatsoever, and they
shall not be transferable except to the Bank in
accordance with Chapter VII of this Agreement.

7. The liability of the members on shares shall
be limited to the unpaid portion of their issue
price. No member shall be liable, by reason of its
membership, for obligations of the Bank.

Article 6
Payment of subscriptions

1. Payment of the paid-in shares of the amount
initially subscribed to by each Signatory to this
Agreement, which becomes a member in accord-
ance with Article 61 of this Agreement, shall be
made in five (5) instalments of twenty (20) per cent
each of such amount. The first instalment shall be
paid by each member within sixty (60) days after
the date of the entry into force of this Agreement,
or after the date of deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval in accordance
with Article 61, if this latter is later than the date of
the entry into force. The remaining four (4)
instalments shall each become due successively
one year from the date on which the preceding
instalment becomes due and shall each, subject to
the legislative requirements of each member, be
paid.

2. Fifty (50) per cent of payment of each instal-
ment pursuant to paragraph 1 of this Article, or by
a member admitted in accordance with paragraph
2 of Article 3 of this Agreement, may be made in
promissory notes or other obligation issued by
such member and denominated in ECU, in United
States dollars or in Japanese yen, to be drawn
down as the Bank needs funds for disbursement as
aresult of its operations. Such notes or obligations
shall be non-negotiable, non-interest-bearing and
payable to the Bank at par value upon demand.
Demands upon such notes or obligations shall,
over reasonable periods of time, be made so that
the value of such demands in ECU at the time of
demand from each member is proportional to the
member of paid-in shares subscribed to and held
by each such member depositing such notes or
obligations.

3. All payment obligations of a member in
respect of subscription to shares in the initial
capital stock shall be settled either in ECU, in
United States dollars or in Japanese yen on the
basis of the average exchange rate of the relevant
currency in terms of the ECU for the period 30
September 1989 to 31 March 1990 inclusive.
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4. Greidsla askrifta ad kréfuhlutafé er hao pvi
a0 hennar sé krafist, me0 hlidsjon af dkvaedum 17.
0g42. gr. samnings pessa, einungis ad pvi marki og
4 peim tima er bankinn parfnast fjdrins til ad
standa vi0 skuldbindingar sinar.

5. Nu er krafa gerd samkvaemt 4. tl. pessarar
greinar, og skal pa eignaradilinn greida samkvamt
henni { ECU, Bandarikjadélum eda japonskum
jenum. Verdgildi krafna sem gerdar eru skal vera
hid sama { ECU fyrir hvern kréfuhlut sem reiknad-
ur er ut pegar greioslu er krafist.

6. Bankinn skal dkveda greioslustad hverrar
greidslu samkvamt bessari grein eigi sidar en
einum manudi eftir fyrsta fund bankarads. Fram
til pess tima skal fyrsta afborgun samkvemt 1. tl.
pessarar greinar innt af hendi til Fjarfestingar-
banka Evrépu sem fjarhaldsmanns bankans.

7. Hvad snertir adrar hlutafjaraskriftir en fjall-
ad erum i 1., 2. og 3. tl. pessarar greinar skulu
greidslur eignaradila vegna dskrifar ad greidslu-
hlutafé bankans inntar af hendi { ECU, Banda-
rikjadolum eda japonskum jenum, annadhvort {
reioufé eda i skuldabréfum og 60rum skuldaviour-
kenningum.

8. Med greidslu eda verdgildistilgreiningu i
ECU er i grein pessari einnig att vid greioslu eda
verOgildistilgreiningu { sérhverjum 6drum mynt-
um sem eru skiptanlegar, og sem 4 greidslu- eda
innlausnardegi eru jafnverdmetar vidkomandi
skuld { ECU.

7. gr.
Almennt fjarmagn
1 samningi pessum merkir ,,almennt fjarmagn*
medal annars:

(1) hlutafé bankans, badi greidslu- og krofu-
hlutafé, sem askrift hefur fengist fyrir sam-
kvaemt 5. gr. samnings pessa,

(ii) fé sem aflad hefur verid med lantdoku bankans
samkvamt heimild 1 (i)-1i0 20. gr. samnings
pessa, og sem akvadi 4. tl. 6. gr. hans um
krofugero tekur til,

(ili) endurgreidd ldn og abyrgdir, og fé sem til
radstofunar kemur vegna eiginfjarframlaga
sem fjarmagni samkvemt lidum (i) og (ii)
hefur verio vario til,
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4. Payment of the amount subscribed to the
callable capital stock of the Bank shall be subject
to call, taking account of Articles 17 and 42 of this
Agreement, only as and when required by the
Bank to meet its liabilities.

5. Inthe event of a call referred to in paragraph
4 of this Article, payment shall be made by the
member in ECU, in United States dollars or in
Japanese yen. Such calls shall be uniform in ECU
value upon each callable share calculated at the
time of the call.

6. The Bank shall determine the place for any
payment under this Article not later then one
month after the inaugural meeting of its Board of
Governors, provided that, before such determina-
tion, the payment of the first instalment referred
to in paragraph 1 of this Article shall be made to
the European Investment Bank, as trustee for the
Bank.

7. For subscriptions other than those described
in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, payments
by a member in respect of subscription to paid-in
shares in the authorized capital stock shall be
made in ECU, in United States dollars or in
Japanese yen whether in cash or in promissory
notes or in other obligations.

8. For the purposes of this Article, payment or
denomination in ECU shall include payment or
denomination in any fully convertible currency
which is equivalent on the date of payment or
encashment to the value of the relevant obligation
in ECU.

Article 7
Ordinary capital resources
As used in this Agreement the term “ordinary
capital resources” of the Bank shall include the
following:

(i) authorized capital stock of the Bank, includ-
ing both paid-in and callable shares, sub-
scribed to pursuant to Article 5 of this Agree-
ment;

(ii) funds raised by borrowings of the Bank by
virtue of powers conferred by sub-paragraph
(i) of Article 20 of this Agreement, to which
the commitment to calls provided for in
paragraph 4 of Article 6 of this Agreement is
applicable;

(iii) funds received in repayment of loans or
guarantees and proceeds from the disposal of
equity investment made with the resources
indicated in sub-paragraphs (i) and (ii)of this
Article;
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(iv) tekjur af lanum og eiginfjarframlogum sem
fjarmagni samkvamt lidum (i) og (ii) hefur
verid vario til, og tekjur af dbyrgdum og
sOlutryggingum sem ekki heyra til sérstakr-
ar starfsemi bankans, og

(v) allt annad fé eda tekjur sem bankinn aflar
sem ekki eru hluti af pvi sérfjarmagni sem
fjallad er um { 19. gr. samnings pessa.

III. kafli
Starfsemin
8. gr.
Vidtokuriki og notkun fjarmagns

1. Notaskal fjarmagn bankans og adst6du hans
eingbngu til ad koma fram peim markmidum sem
lyst er 1 1. gr. samnings bessa, og sinna pvi
hlutverki sem lyst er { 2. gr. hans.

2. Bankinn ma starfa i peim rikjum Mid- og
Austur-Evrépu par sem stédugrar préounar getir i
att til pess ad markadshagkerfi sé¢ komio 4 og ad
hvatt sé til frumkvadis einstaklinga og sjélfstedra
atvinnurekenda, og sem med beinum adgerdum
og 4 annan hdtt beita meginreglum peim sem
tilgreindar eru i 1. gr. samnings pessa.

3. Framkvemi eignaradili stefnu sem ekki sam-
rymist 1. gr. samnings bessa, eda pegar sérstak-
lega stendur 4, skal bankastjorn fjalla um hvort
fella skuli nidur eda breyta adgangi hans a0 fjar-
magni bankans, og leggja tillogur par ad litandi
fyrir bankarad. Akvordun um petta efni skal tekin
af bankaradi med eigi ferri atkvedum en tveggja
af hverjum premur bankarddsmonnum, sem ekki
fara med minna en prjéd fjérou hluta af 6llu at-
kvadamagni eignaradilanna.

4. (i) Hvert pad riki, sem til greina kemur sem
viotokuriki, getur s6tt um ad pvi verdi veittur
adgangur ad fjarmagni bankans i sérstokum til-
gangi um briggja (3) ara skeid eftir ad samningur
pessi 60last gildi. Um leid og slik umsékn er 16g0
fram skal hun fylgja samningi pessum sem 6ad-
skiljanlegur hluti hans.

(ii) Medan a timabili pessu stendur

(a) skal bankinn samkvemt umsékn veita rik-
inu og fyrirtzkjum 4 landsvedi pess teknilega
adstod og adra adstod er beinist ad pvi ad veita fé
til atvinnustarfsemi 4 vegum einstaklinga, greida
fyrir pvi ad fyrirtaeki i rikiseign komist i eign og
undir stjorn einstaklinga, og adstoda fyrirtaeki sem
rekin eru 4 samkeppnisgrundvelli og eru ad fera
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(iv) income derived from loans and equity invest-
ment, made from the resources indicated in
sub-paragraphs (i) and (ii) of this Article and
income derived from guarantees and under-
writing not forming part of the special opera-
tion of the Bank; and

(v) any other funds or income received by the
Bank which do not form part of its Special
Funds resources referred to in Article 19 of
this Agreement.

Chapter III
Operations
Article 8
Recipient countries and use of resources

1. The resources and facilities of the Bank shall
be used exclusively to implement the purpose and
carry out the functions set forth, respectively, in
Articles 1 and 2 of this Agreement.

2. The Bank may conduct its operations in
countries from Central and Eastern Europe,
which are proceeding steadily in the transition
towards market oriented economies and the
promotion of private and entrepreneurial initia-
tive and which apply, by concrete steps and other-
wise, the principles as set forth in Article 1 of this
Agreement.

3. In cases where a member might be imple-
menting policies which are inconsistent with Arti-
cle 1 of this Agreement, or in exceptional circum-
stances, the Board of Directors shall consider
whether access by a member to Bank resources
should be suspended or otherwise modified and
may make recommendations accordingly to the
Board of Governors. Any decision on these mat-
ters shall be taken by the Board of Governors by a
majority of not less than two-thirds of the Gover-
nors, representing not less than three-fourths of
the total voting power of the members.

4. (i) Any potential recipient country may re-
quest that the Bank provide access to its resources
for limited purposes over a period of three (3)
years beginning after the entry into force of this
Agreement. Any such request shall be attached as
an integral part of this Agreement as soon as it is
made.

(if) During such a period:

(a) the Bank shall provide to such a country,
and to enterprises in its territory, upon their
request, technical assistance and other types ot
assistance directed to finance its private sector, to
facilitate transition of state-owned enterprises to
private ownership and control, and to help enter-
prises operating competitively and moving to par-
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starfsemi sina til patttoku i markaoshagkerfinu, og
gildir um petta hlutfall pad sem tilgreint er i 3. tl.
11. gr. samnings bessa,

(b) ma heildarfjarhz0d adstodar sem pannig er
veitt ekki fara fram ur heildarfjarhed pess reiou-
fjar og skuldabréfa sem vidokomandi riki hefur
greitt eda gefid 1t fyrir hlutabréf sin.

(iii) Er timabili pessu lykur skal dkvoroun um
hvort heimila skuli vidkomandi landi adgang um-
fram pau mork sem tilgreind eru i staflidum (a) og
(b) tekin af bankarddi meo eigi feerri atkvedum en
priggja af hverjum fjérum bankradsmoénnum, sem
ekki fara med minna en attatiu og fimm (85) % af
Ollu atkvedamagni eignaradilanna.

9. gr.
Almenn starfsemi og sérstok

Starfsemi bankans skal félgin i almennri starf-
semi, sem kostud er med almennu fjarmagni bank-
ans, sbr. 7. gr. samnings pessa, og sérstakri starf-
semi, sem kostud er med pvi sérstaka fjarmagni
sem fjallad er um { 19. gr. Sameina md bddar
pessar tegundir starfsemi.

10. gr.
Adskilnadur i rekstri

1. Hvad meoferd, notkun, veitingu, fjarfest-
ingu og alla adra radstofun snertir skal hinu al-
menna fjdrmagni bankans og hinu sérstaka fjar-
magni hans &vallt haldio algerlega adgreindu
hvoru fra 6dru. [ reikningum bankans skal syna
varasjod hans med almennri starfsemi hans, og
sérstaka starfsemi adgreinda.

2. Almennt fjarmagn bankans ma aldrei nota til
a0 greida tap eda skuldbindingar vegna sérstakrar
starfsemi eda annarrar starfsemi sem upphaflega
var greidd med sérstoku fjarmagni, eda sem
sérstakt fjarmagn var upphaflega skuldbundio til.

3. Utgjoéld i beinum tengslum vid almenna
starfsemi skulu ferd til gjalda 4 moti almennu
fjarmagni bankans. Utgjold i beinum tengslum vid
sérstaka starfsemi skulu ferd til gjalda 4 moti
sérstoku fjarmagni hans. Oll 6nnur ttgjéld skulu,
p6 med peim fyrirvara sem i 1. tl. 18. gr. segir,
feerd til gjalda 4 pann hatt sem bankinn kann ad
akveoda.

11. gr.
Starfshaettir

1. I pdgu markmida sinna og hlutverks sam-
kvemt 1. og 2. gr. samnings pessa skal bankinn
haga rekstri sinum 4 einhvern eda allan pann hatt
sem hér segir:
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ticipation in the market oriented economy, sub-
ject to the proportion set forth in paragraph 3 of
Article 11 of this Agreement;

(b) the total amount of any assistance thus
provided shall not exceed the total amount of cash
disbursed and promissory notes issued by that
country for its shares.

(iii) At the end of this period, the decision to
allow such a country access beyond the limits
specified in sub-paragraphs (a) and (b) shall be
taken by the Board of Governors by a majority of
not less than three-fourths of the Governors rep-
resenting not less than eighty-five (85) per cent of
the voting power of the members.

Article 9
Ordinary and special operations
The operations of the Bank shall consist of
ordinary operations financed from the ordinary
capital resources of the Bank referred to in Article
7 of this Agreement and special operations fi-
nanced from Special Funds resources referred to
in Article 19 of this Agreement. The two types of
operations may be combined.

Article 10
Separation of operations

1. The ordinary capital resources and the Spe-
cial Funds resources of the Bank shall at all times
and in all respects be held, used, committed,
invested or otherwise disposed of entirely sepa-
rately from each other. The financial statements
of the Bank shall show the reserves of the Bank,
together with its ordinary operations, and, separ-
ately, its special operations.

2. The ordinary capital resources of the Bank
shall under no circumstances be charged with, or
used to discharge, losses or liabilities arising out of
special operations or other activities for which
Special Funds resources were originally used or
committed.

3. Expenses appertaining directly to ordinary
operations shall be charged to the ordinary capital
resources of the Bank. Expenses appertaining
directly to special operations shall be charged to
Special Funds resources. Any other expenses
shall, subject to paragraph 1 of Article 18 of this
Agreement, be charged as the Bank shall deter-
mine.

Article 11
Methods of operation

1. The Bank shall carry out its operations in
furtherance of its purpose and functions as set out
in Articles 1 and 2 of this Agreement in any or all
of the following ways:
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(i) med lanveitingum, eda med pvi ad sja um
utvegun lansfjar asamt fjolpjodlegum stofn-
unum, vidskiptabonkum eda 00rum sem &
pvi svidi starfa, eda taka patt i lanveitingum
til fyrirtaekja 4 vegum einkaadila eda rikisfyr-
irtekja sem rekin eru a samkeppnisgrund-
velli og ganga til patttoku { markadshagkerf-
inu, eda med lanveitingum til opinberra fyr-
irteekja til ad greida fyrir pvi ad pau komist {
eign og undir stjorn einstaklinga, par 4 medal
med pvi ad greida fyrir eda studla ad hlut-
deild einkafjarmagns og/eda erlends
fjarmagns 1 slikum fyrirtekjum,

(ii) (a) med fjarfestingum er felast 1 framlagi til
eigin fjar fyrirtekja 4 vegum einkaadila,

(b) med fjarfestingum er felast { framlagi til
eigin fjar opinberra fyrirtekja sem rekin eru
a samkeppnisgrundvelli og eru ad ganga til
patttoku 1 markadashagkerfinu, og fjarfest-
ingum er felast i framlagi til eigin fjar opin-
berra fyrirtekja til a0 greida fyrir pvi ad pau
komist i eign og undir stjorn einstaklinga, par
4 medal med pvi ad greida fyrir eda studla ad
hlutdeild einkafjarmagns og/eda erlends
fjarmagns 1 slikum fyrirtekjum, og

(c) med pvi, par sem annar hattur 4 dtvegun
fjarmagns hentar ekki, ad veita sOlutrygg-
ingu fyrir skuldabréfautgafu fyrirtekja, bedi
4 vegum einkaadila og peirra fyrirtekja {
rikiseign sem fjallad er um i staflio (b), i peim
tilgangi sem { peim staflio segir,

(iii) med pvi ad greida fyrir adgangi fyrirtekja a
vegum einkaadila, svo og annarra fyrirtakja
sem fjallad er um { (i)-1i0 pessa tolulidar, ad
innlendum og erlendum fjarmagnsmarkadi {
peim tilgangi sem fjallad er um { peim lid,
med veitingu abyrgda par sem annar hattur a
utvegun fjarmagns hentar ekki, en einnig
med fjarmalaradgjof og annarri adstod,

(iv) med pvi ad nota fjarmagn tGr sérsjédum sam-
kvemt peim samningum sem mela fyrir um
nytingu peirra, og

(v) med lanum eda patttoku { ldnveitingum og
taeknilegri adstod til ad endurnyja eda proa
starfsumhverfi, par 4 medal verkefni 4 svidi
umhverfismala, sem naudsynlegt er til ad
atvinnuvegir 4 vegum einkaadila prifist og
breyting eigi sér stad til markaodshagkerfis.

Hvad t6lulid pennan snertir skal ekki litid svo a
a0 rikisfyrirtaki starfi 4 samkeppnisgrundvelli,
nema pad starfi sjalfstett vid par adstedur sem
rikja 4 samkeppnismarkadi, og bad sé had 16gum
um gjaldprot.

10
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(i) by making, or cofinancing together with mul-
tilateral institutions, commercial banks or
other interested sources, or participating in,
loans to private sector enterprises, loans to
any state-owned enterprise operating com-
petitively and moving to participation in the
market oriented economy, and loans to any
state-owned enterprise to facilitate its transi-
tion to ownership and control; in particular to
facilitate or enhance the participation of
private and/or foreign capital in such enter-
prises;

(ii) (a) by investment in the equity capital of
private sector enterprises;

(b) by investment in the equity capital of any
state-owned enterprise operating competi-
tively and moving to participation in the
market oriented economy, and investment in
the equity capital of any state-owned enter-
prise to facilitate its transition to private
ownership and control; in particular to facili-
tate or enhance the participation of private
and/or foreign capital in such enterprises;
and

(c) by underwriting, where other means of
financing are not appropriate, the equity
issue of securities by both private sector
enterprises and such state-owned enterprises
referred to in (b) above for the ends men-
tioned in that sub-paragraph;

(iii) by facilitating access to domestic and interna-
tional capital markets by private sector enter-
prises or by other enterprises referred to in
sub-paragraph (i) of this paragraph for the
ends mentioned in that sub-paragraph,
through the provision of guarantees, where
other means of financing are not appropriate,
and through financial advice and other forms
of assistance;

(iv) by deploying Special Funds resources in ac-
cordance with the agreements determining
their use; and

(v) by making or participating in loans and pro-
viding technical assistance for the reconstruc-
tion or development of infrastructure, in-
cluding environmental programmes, neces-
sary for private sector development and the
transition to a market-oriented economy.

For the purposes of this paragraph, a state-
owned enterprise shall not be regarded as operat-
ing competitively unless it operates autonomously
in a competitive market environment and unless it
is subject to bankruptcy laws.
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2. (i) Bankastjorn skal ekki sjaldnar en arlega
athuga rekstur og lanastefnu bankans i hverju
viotokuriki til ad ganga ar skugga um a0 gatt sé til
fulls markmida og hlutverks bankans samkvaemt
1. 0og 2. gr. samnings pessa. Akvardanir sem fylgja
i kjolfar slikrar endurskodunar skulu teknar med
atkveoum eigi faerri en tveggja af hverjum premur
fulltrdum { bankastjorn, sem ekki fara med minna
en prja fjérou hluta af 6llu atkveedamagni eignar-
adilanna.

(ii) Til athugunar pessarar skal m.a. heyra ad
hugad sé ad framforum hvers viotdkulands, hvad
snertir afnam midstyringar og einokunar og { att til
einkavadingar, og ad peim innbyrdis hlutféllum,
sem myndast af ldnum bankans sem veitt eru
einkafyrirtakjum, sem veitt eru opinberum fyrir-
tekjum sem eru ad ganga til patttoku i markads-
hagkerfinu eda einkavada, sem veitt eru til ad
leggja rekstrargrundvoll, sem veitt eru til teekniad-
stodar, og sem veitt eru til annarra parfa.

3. (i) Meo fyrirvara um adra starfsemi bankans
samkvaemt pessari grein ma ekki veita meira en
fjorutiu (40) % af lanum og dbyrgdum hans og
eiginfjarframlégum hans i pagu atvinnureksturs a
vegum hins opinbera. I fyrstu skal hlutfallstak-
morkun pessi gilda um tveggja (2) ara samfellt
skeid fra pvi er bankinn hefur rekstur, en sidan
fyrir hvert fjarhagsar.

(i1) Meo fyrirvara um adra starfsemi bankans
samkvamt pessari grein skal um fimm (5) dra sam-
fellt skeid ekki veita meira en fjorutiu (40) % af
lanum og d4byrgdum bankans og eiginfjarframlog-
um hans { pagu atvinnureksturs 4 vegum hins
opinbera i sama landi.

(iii) Hvad to6lulid pennan snertir

(a) tekur hid opinbera til rikisvaldsins og
sveitastjorna, til stofnana peirra, og til fyrirtaekja i
eigu peirra eda undir stjorn peirra,

(b) skal ekki 1itid svo 4 ad lan, abyrgd eda
eiginfjarframlag til fyrirteekis { opinberri eigu sem
fylgir dzetlun um ad koma pvi{ eigu og undir stjorn
einstaklinga, sé veitt { pagu atvinnureksturs 4
vegum hins opinbera,

(c) skal ekki litid svo 4 ad lan, sem veitt eru
peim adilum sem endurldna fé til atvinnureksturs
4 vegum einstaklinga, séu veitt { pagu atvinnu-
reksturs 4 vegum hins opinbera.

12. gr.
Takmarkanir 4 almennri starfsemi
1. Aldrei ma haeekka heildarfjarhad peirra ldna,
abyrgoda og eiginfjarframlaga sem bankinn hefur
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2. (i) The Board of Directors shall review at
least annually the Bank’s operations and lending
strategy in each recipient country to ensure that
the purpose and the functions of the Bank, as set
out in Articles 1 and 2 of this Agreement, are fully
served. Any decision pursuant to such a review
shall be taken by a majority of not less than two-
thirds of the Directors representing not less than
three-fourths of the total voting power of the
members.

(i1) The said review shall involve the considera-
tion of, inter alia, each recipient country’s prog-
ress made on decentralization, demonopolization
and privatization and the relative shares of the
Bank’s lending to private enterprises, to state-
owned enterprises in the process of transition to
participation in the market-oriented economy or
privatization, for infrastructure, for technical as-
sistance, and for other purposes.

3. (i) Notmore than forty (40) per cent of the
amount of the Bank’s total committed loans,
guarantees and equity investments, without pre-
judice to its other operations referred to in this
Article, shall be provided to the state sector. Such
percentage limit shall apply initially over a two (2)
year period, from the date of commencement of
the Bank’s operations, taking one year with
another, and thereafter in respect of each subse-
quent financial year.

(ii) For any country, not more than forty (40) per
cent of the amount of the Bank’s total committed
loans, guarantees and equity investments over a
period of five (5) years, taking one year with
another, and without prejudice to the Bank’s
other operations referred to in this Article, shall
be provided to the state sector.

(iii) For the purposes of this paragraph,

(a) the state sector includes national and local
governments, their agencies, and entrprises
owned or controlled by any of them;

(b) aloanor guarantee to, or equity investment
in, a state-owned enterprise, which is implement-
ing a programme to achieve private ownership and
control, shall not be considered as made to the
state sector;

(c) loans to afinancial intermediary for onlend-
ing to the private sector shall not be considered as
made to the state sector.

Article 12
Limitations on ordinary operations
1. The total amount of outstanding loans, equi-
ty investments and guarantees made by the Bank
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veitt 1 almennri starfsemi sinni, ef hakkunin
myndi leida til pess ad farid yroi fram uar heildar-
fjarhed oskertra hlutafjardskrifta asamt peim
varasj6oum og umframfé sem heyrir til almennu
fjdrmagni hans.

2. Upphad hvers eiginfjarframlags skal ad jafn-
aoi ekki fara fram dr pvi hlutfalli eigin fjar pess
fyrirtekis sem i hlut 4, sem bankastjorn skal
dkveda med almennri reglu ad teljist hafilegt.
Bankinn skal ekki leitast vid ad nd med slikum
fjarfestingum yfirrddum i stjorn hlutadeigandi fyr-
irteekis, né beita slikum yfirrddum eda takast &
hendur beina abyrgd 4 stjorn fyrirtakis sem hann
hefur fjarfest i, nema vanefnd hafi ordid eda
hennar megi venta vardandi fjarfestinguna, fyrir-
teekid sem fjarfest hefur verid i sé ogjaldfert eda
ogjaldferni pess megi venta, eda vi0 adrar ad-
stedur sem bankinn telur ad stefni fjarfestingunni
i haettu, og getur bankinn pa beitt peim radstéfun-
um og heimildum sem hann telur naudsynlegar til
verndar hagsmunum sinum.

3. Upph0 greiddra eiginfjarframlaga bankans
ma aldrei fara fram r upphad sem samsvarar
heildarfjarh®d peirra Oskertu hlutafjaraskrifta
sem greiddar hafa verid, umframfjar og almenns
varasjoos.

4. Bankinn ma ekki dbyrgjast utflutningslan
eda takast 4 hendur vatryggingastarfsemi.

13. gr.
Starfsreglur

Bankinn skal starfa samkvemt eftirfarandi

meginreglum:

(i) 1 ollum rekstri sinum skal bankinn fylgja
g60ri venju { bankamalum,

(ii) rekstur bankansskal fara fram med pad fyrir
augum ad lagt sé fram fé til dkvedinna
verkefna, einstakra eda sem hluta af
dkvednum fjarfestingaraztlunum, og ad
veitt sé teknileg adstod, allt 1 pagu beirra
markmida og pess hlutverks, sem lysteri 1.
og 2. gr. samnings bessa,

(iii) bankinn skal ekki veita fé til neinna verk-
efna 4 landsvadi adildarrikis, ef pad er pvi
andvigt,

(iv) bankinn skal ekki leyfa ad 6héflegur hluti
fjarmagns sins sé notadur { bagu eins eignar-
adila,

(v) bankinn skal leitast vid ad halda eolilegri
fjolbreytni { 6llum fjarfestingum sinum,
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in its ordinary operations shall not be increased at
any time, if by such increase the total amount of its
unimpaired subscribed capital, reserves and sur-
pluses included in its ordinary capital resources
would be exceeded.

2. The amount of any equity investment shall
not normally exceed such percentage of the equity
capital of the enterprise concerned as shall be
determined, by a general rule, to be appropriate by
the Board of Directors. The Bank shall not seek to
obtain by such an investment a controlling interest
in the enterprise concerned and shall not exercise
such control or assume direct responsibility for
managing any enterprise in which it has an invest-
ment, except in the event of actual or threatened
default on any of its investments, actual or
threatened insolvency of the enterprise in which
such investment shall have been made, or other
situations which, in the opinion of the Bank,
threaten to jeopardize such investment, in which
case the Bank may take such action and exercise
such rights as it may deem necessary for the
protection of its interests.

3. The amount of the Bank’s disbursed equity
investment shall not at any time exceed an amount
corresponding to its total unimpaired paid-in sub-
scribed capital, surpluses and general reserve.

4. The Bank shall not issue guarantees for
export credits nor undertake insurance activities.

Article 13
Operating principles
The Bank shall operate in accordance with the
following principles:
(i) the Bank shall apply sound banking princi-
ples to all its operations;

(ii) the operations of the Bank shall provide for
the financing of specific projects, whether
individual or in the context of specific in-
vestment programmes, and for technical
assistance, designed to fulfil its purpose and
functions as set out in Articles 1 and 2 of this
Agreement;

(iii) the Bank shall not finance any undertaking
in the territory of a member if that member
objects to such financing;

(iv) the Bank shall not allow a disproportionate
amount of its resources to be used for the
benefit of any member;

(v) the Bank shall seek to maintain reasonable
diversification in all its investments;



12. febraar 1991

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

x)

(xi)

(xii)

(xii)

a0ur en lan, abyrgd eda eiginfjarframlag er
veitt skal umszkjandi hafa lagt fram full-
nagjandi detlun, og bankastjori bankans
hafa lagt fyrir bankastjornina skriflega um-
fjollun um dztlunina 4 grundvelli athugana
bankans, dsamt tillogum,

bankinn skal ekki takast 4 hendur ad utvega
fé eda adstoou i peim tilvikum er umsakj-
andi getur utvegad fjarmagn eda adstoou
annars stadar, med kjorum er bankinn telur
viounandi,

er bankinn udtvegar fjarmagn eda abyrgist
utvegad fjarmagn skal hann taka edlilegt
tillit til pess hversu fyrirsjdanlegt pad er ad
lantaki, svo og sa er gengur { abyrgd fyrir
hann, ef vid 4, muni geta uppfyllt skyldur
sinar samkvamt viokomandi samningi.
veiti bankinn beint lan skal hann adeins
heimila greidslu lansfjdrins til lantakandans
eftir pvi sem utgjold falla til,

bankinn skal leitast vid a0 halda fé sinu i
veltu med pvi ad selja avallt fjarfestingar
sinar einkaadilum pegar pad er unnt med
vidunandi kjérum,

pegar bankinn fjarfestir { einstokum fyrir-
tekjum skal hann leggja fram fé med peim
kjorum og skilmdlum sem hann telur vid
eiga med hlidsjon af porfum fyrirtakisins,
ahazttu bankans, og peim kjorum og skil-
maélum sem venjulega er nao vio fjarfesting-
ar 4 vegum einkaadila vid svipadar adstzd-
ur,

bankinn skal ekki setja neinar takmarkanir
4 kaup 4 voru eda pjonustu fra neinu riki
fyrir fé sem a raetur ad rekja til nokkurs lans,
fjarfestingar eda annarrar utvegunar a fé {
almennum eda sérstokum rekstri hans, og
skal alltaf par sem vid 4 binda lan sin eda
bjonustu pvi skilyroi ad alpjodleg utbod fari
fram,

bankinn skal gera allar rddstafanir sem
naudsynlegar eru til ad tryggja ad fé pao,
sem a raetur a0 rekja til 1ans sem hann hefur
veitt, dbyrgst eda tekio patt i, eda eiginfjar-
framlag sem hann hefur veitt, verdi einung-
is notad i peim tilgangi sem 14nid eda eigin-
fjarframlagio var veitt til, med videigandi
hlidsjon af hagkvemni og skilvirkni.
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(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)
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before a loan, guarantee or equity invest-
ment is granted, the applicant shall have
submitted an adequate proposal and the
President of the Bank shall have presented
to the Board of Directors a written report
regarding the proposal, together with re-
commendations, on the basis of a staff
study;

The Bank shall not undertake any financing,
or provide any facilities, when the appli-
cant is able to obtain sufficient financing or
facilities elsewhere on terms and conditions
that the Bank considers reasonable;

in providing or guaranteeing financing, the
Bank shall pay due regard to the prospect
that the borrower and its guarantor, if any,
will be in a position to meet their obliga-
tions under the financing contract;

in case of a direct loan made by the Bank,
the borrower shall be permitted by the
Bank to draw its funds only to meet expen-
diture as it is actually incurred;

the Bank shall seek to revolve its funds by
selling its investments to private investors
whenever it can appropriately do so on
satisfactory terms;

(xi) in its investments in individual enterprises,

the Bank shall undertake its financing on
terms and conditions which it considers
appropriate, taking into account the re-
quirements of the enterprise, the risks be-
ing undertaken by the Bank, and the terms
and conditions normally obtained by pri-
vate investors for similar financing;

(xii) the Bank shall place no restriction upon the

(xiii)

procurement of goods and services from
any country from the proceeds of any loan,
investment or other financing undertaken
in the ordinary or special operations of the
Bank, and shall, in all appropriate cases,
make its loans and other operations condi-
tional on international invitations to tender
being arranged; and

the Bank shall take the necessary measures
to ensure that the proceeds of any loan
made, guaranteed or participated in by the
Bank, or any equity investment, are used
only for the purposes for which the loan or
the equity investment was granted and with
due attention to considerations of economy
and efficiency.
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14. gr.
Lana- og abyrgdaskilmalar

1. Erbankinn veitir lan, tekur patt { [dnveitingu
eda abyrgist lan skal samningurinn kveda 4 um
skilmala fyrir vidkomandi ldni eda abyrgd, p. 4 m.
peim er varda endurgreioslu hofudstols, vexti og
adra poknun, gjold, og gjald- og greidsludaga
hvers einstaks lans eda abyrgdar. Pegar kjor pessi
eru akvedin skal bankinn taka fullt tillit til peirrar
parfar ad tryggja tekjur sinar.

2. Pegar lans- eda abyrgdarpegi er ekki sjalfur
eignaradili ad bankanum, heldur opinbert fyrir-
teeki, getur bankinn pegar @skilegt pykir og med
hliosjon af hinum ymsu adstzdum er opinber
fyrirteki og opinber fyrirteki sem verid er ad
koma { eign og undir stjorn einstaklinga buda vid,
krafist pess ad eignaradilinn eda eignaradilarnir a
peim landsvedum par sem vidkomandi verkefni
skal unnid, eda su opinbera stofnun eda annar sa
sem atbeina veitir til pess & vegum eignaradilans
eda eignaradilanna, sem bankinn sampykkir,
dbyrgist endurgreidslu hofudstdls, vaxta og ann-
arrar poknunar og gjalda af ldninu samkvamt
skilmdlum peim sem um pad gilda. Bankastjorn
skal drlega athuga framkvemd bankans { pessu
efni, og hafa par videigandi hlidsjon af ldnstrausti
hans.

3. 1lans- eda abyrgdarsamningi skal skyrt tekid
fram i hvada mynt eda myntum allar grei0slur til
bankans samkvamt honum skuli greiddar, eda ad
bad skuli gert {f ECU.

15. gr.
Lantokugjald og péknun

1. Auk vaxta skal bankinn krefjast lantoku-
gjalds vegna ldna sem hann veitir eda tekur patt {
almennri starfsemi sinni. Kjor og skilmélar sem
um lantékugjaldid gilda skulu dkvedin af banka-
stjorn.

2. Er bankinn veitir d4byrgd fyrir 1dni { almennri
starfsemi sinni, eda tryggir solu verdbréfa, skal
hann krefjast péknunar samkvaemt gjaldskré og a
peim timum er bankastjérn dkvedur, sem hefileg
sé fyrir ah@ttu hans.

3. Bankastjorn getur dkvardad onnur gjold er
greidd skuli bankanum i almennri starfsemi hans,
svo og lantokugjald, péknun eda 6nnur gjold sem
greidd skulu i sérstakri starfsemi hans.

16. gr.
Sérstakur varasjédur
1. Tekjur bankans af lantokugjaldi og boknun
samkvemt 15. gr. samnings pessa skulu lagdar {
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Atrticle 14
Terms and conditions for loans and guarantees

1. In the case of loans made, participated in, or
guaranteed by the Bank, the contract shall estab-
lish the terms and conditions for the loan or the
guarantee concerned, including those relating to
payment of principal, interest and other fees,
charges, maturities and dates of payment in re-
spect of the loan or the guarantee, respectively. In
setting such terms and conditions, the Bank shall
take fully into account the need to safeguard its
income.

2. Where the recipient of loans or guarantees of
loans is not itself a member, but is a state-owned
enterprise, the Bank may, when it appears desir-
able, bearing in mind the different approaches
appropriate to public and state-owned enterprises
in transition to private ownership and control,
require the member or members in whose terri-
tory the project considered is to be carried out, or a
public agency or any instrumentality of such
member or members acceptable to the Bank, to
guarantee the repayment of the principal and the
payment of interest and other fees and charges of
the loan in accordance with the terms thereof. The
Board of Directors shall review annually the
Bank’s practice in this matter, paying due atten-
tion to the Bank’s creditworthiness.

3. Theloan or guarantee contract shall express-
ly state the currency or currencies, or ECU, in
which all payments to the Bank thereunder shall
be made.

Article 15
Commission and fees

1. The Bank shall charge, in addition to inter-
est, acommission on loans made or participated in
as part of its ordinary operations. The terms and
conditions of this commission shall be determined
by the Board of Directors.

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary
operations, or in underwriting the sale of sec-
urities, the Bank shall charge fees, payable at rates
and times determined by the Board of Directors,
to provide suitable compensation for its risks.

3. The Board of Directors may determine any
other charges of the Bank in its ordinary opera-
tions and any commission, fees or other charges in
its special operations.

Article 16
Special reserve
1. The amount of commissions and fees re-
ceived by the Bank pursuant to Article 15 of this
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sérstakan varasjoo til a0 meta tapi bankans sam-
kvemt 17. gr. samningsins. Hinn sérstaki vara-
sjodur skal hafour tiltekur 1 pvi formi sem bank-
inn dkvedur.

2. Nu telur bankastjorn ad hinn sérstaki vara-
sjoour sé nagur, og getur hin pd dkvedid ad
aourgreint lantokugjald eda poknun skuli eftir-
leidis a0 ollu leyti eda ad hluta teljast til tekna
bankans.

17. gr.
Hvernig tapi bankans skal maett
1. Nu verdur greidslufall eda vanefnd 4 ldni
sem bankinn hefur veitt { almennri starfsemi,
abyrgst eda tekio patt i, eda tap vegna tryggingar d
sOlu verdbréfa eda eiginfjarframlags, og skal
bankinn pa gera par radstafanir er hann telur
videigandi. Bankinn skal gera videigandi radstaf-
anir til ad mata hugsanlegu tapi.
2. Tap, sem bankinn verdur fyrir { almennri
starfsemi, skal fara til gjalda 4 moti:
(i) i fyrsta lagi, peim radstofunum er i 1. tl.
pessarar greinar segir,
(ii) i 60ru lagi, hagnaoi,
(iii) i pridja lagi, sérstokum varasjodi samkvamt
16. gr. samnings pessa,
(iv) ifjoroalagi, almennum varasj6di og umfram-
fé,
(v) ifimmta lagi, 6skertu greiddu hlutafé, og

(vi) i siOasta lagi, hefilegri fjarhzd a pvi krofu-
hlutafé sem askrift hefur fengist fyrir og ekki
hefur verid krafid um, og skal pa krefjast
greiOslu & pvi samkvamt 4. og 5. tl. 6. gr.
samnings pessa.

18. gr.
Sérsjooir
1. Bankinn getur tekid a0 sér ad sja um sérsjooi
sem @tlad er ad studla ad markmidum hans og
starfa innan starfssvids hans. Allur kostnadur sem
hlyst af umsjén med slikum sjéodum skal ferour til
gjalda hja peim sj6di sem i hlut 4.

2. Sérsj6oi sem bankinn tekur vid md nota 4
hvern pann hatt og med hverjum peim kjorum og
skilyroum sem samra@mast markmidum og hlut-
verki bankans, 60rum dkvaedum samnings pessa
sem vio0 eiga, og samningi peim eda samningum
sem um slika sjodi fjalla.

3. Bankinn skal setja sér par reglur og sam-
pykktir sem porf kann ad vera 4 vegna stofnunar,
umsjonar og nytingar hvers sérsj60s. Reglur pess-
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Agreement shall be set aside as a special reserve
which shall be kept for meeting the losses of the
Bank in accordance with Article 17 of this Agree-
ment. The special reserve shall be held in such
liquid form as the Bank may decide.

2. If the Board of Directors determines that the
size of the special reserve is adequate, it may
decide that all or part of the said commission or
fees shall henceforth form part of the income of
the Bank.

Atrticle 17
Methods of meeting the losses of the Bank
1. In the Bank’s ordinary operations, in cases
of arrears or default on loans made, participated
in, or guaranteed by the Bank, and in cases of
losses on underwriting and in equity investment,
the Bank shall take such action as it deems ap-
propriate. The Bank shall maintain appropriate
provisions against possible losses.
2. Losses arising in the Bank’s ordinary opera-
tions shall be charged:
(i) first, to the provisions referred to in para-
graph 1 of this Article;
(ii) second, to net income;
(iii) third, against the special reserve provided for
in Article 16 of this Agreement;
(iv) fourth, against its general reserves and sur-
pluses;
(v) fifth, against the unimpaired paid-in capital;
and
(vi) last, against an appropriate amount of the
uncalled subscribed callable capital which
shall be called in accordance with the provi-
sions of paragraphs 4 and 5 of Article 6 of this
Agreement.

Article 18
Special Funds

1. The Bank may accept the administration of
Special Funds which are designed to serve the
purpose and come within the functions of the
Bank. The full cost of administering any such
Special Fund shall be charged to that Special
Fund.

2. Special Funds accepted by the Bank may be
used in any manner and on any terms and condi-
tions consistent with the purpose and the functions
of the Bank, with the other applicable provisions
of this Agreement and with the agreement or
agreements relating to such Funds.

3. The Bank shall adopt such rules and regula-
tions as may be required for the establishment,
administration and use of each Special Fund. Such
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ar og sampykktir skulu vera i samraemi vio dkvadi
samnings pessa, onnur en pau sem tekio er fram ad
gildi adeins um almenna starfsemi bankans.

19. gr.
Fé sérsjoda
Med ordunum ,,fé sérsjoda“ er att vid fé hvers
einstaks sérsjo0s, og tekur pad til:

(i) fjar sem bankinn hefur tekio vio til innlagnar
i sérsjoo,

(ii) fjar sem endurgreitt er vegna ldns eda
abyrgdar, og fjar sem aflad hefur verid med
eiginfjarframlagi, sem veitt hefur verid af fé
sérsjo0s, og sem rennur til sérsjods sam-
kvemt reglum og sampykktum sem um sér-
sjodinn gilda, og

(iii) fjar sem aflast hefur med fjarfestingu af fé

s€rsjoos.
IV. kafli
Lantokur og ymsar adrar heimildir
20. gr.

Almennar heimildir
1. Auk heimilda bankans, sem tilgreindar eru
annars stadar { samningi pessum, getur hann:

(i) tekid fé ad lani { adildarrikjum eda annars
stadar, enda
(a) skal hann hafa aflad sampykkis pess
rikis sem 1 hlut 4, a0ur en hann selur
skuldavidurkenningar sinar 4 landsvadi
pess, og
(b) skal hann hafa aflad sampykkis adildar-
rikis, eigi skuldavidurkenningar bank-
ans ad vera { mynt pess,

(ii) fest pao fé sem hann ekki parfnast i rekstri
sinum, eda geymt pad a reikningi,

(iii) keypt og selt verobréf a eftirmarkadi, sem
bankinn hefur gefid tt, abyrgst eda fjarfest
1,

(iv) dbyrgst greidslu verobréfa sem hann hefur
fjarfest i, til ad greida fyrir solu peirra,

(v) veitt e0a tekid patt i ad veita tryggingu fyrir
solu & verobréfum er fyrirteki gefur ut {
tilgangi sem samramist markmidum og
hlutverki bankans,

(vi) veitt teeknilega radgjof og adstod sem pjénar
markmidum hans og samraemist hlutverki
hans,

12. febriar 1991

rules and regulations shall be consistent with the
provisions of this Agreement, except for those
provisions expressly applicable only to ordinary
operations of the Bank.

Article 19
Special Funds resources
The term “Special Funds resources” shall refer
to the resources of any Special Fund and shall
include:

(i) funds accepted by the Bank for inclusion in
any Special Fund;

(i1) funds repaid in respect of loans or guaran-
tees, and the proceeds of equity investment,
financed from the resources of any Special
Fund which, under the rules and regulations
governing that Special Fund, are received by
such Special Fund; and

(iit) income derived from investment of Special
Funds resources.

Chapter IV
Borrowing and other miscellaneous powers
Article 20
General powers
1. The Bank shall have, in addition to the
powers specified elsewhere in this Agreement, the
power to:
(i) borrow funds in member countries or else-
where, provided always that:
(a) before making a sale of its obligations
in the territory of a country, the Bank
shall have obtained its approval; and

(b) where the obligations of the Bank are
to be denominated in the currency of a
member, the Bank shall have obtained
its approval;

(ii) invest or deposit funds not needed in its
operations;

(iii) buy and sell securities, in the secondary
market, which the Bank has issued or
guaranteed or in which it has invested;

(iv) guarantee securities in which it has invested
in order to facilitate their sale;

(v) underwrite, or participate in the underwrit-
ing of, securities issued by any enterprise
for purposes consistent with the purpose
and functions of the Bank;

(vi) provide technical advice and assistance
which serve its purpose and come within its
functions;
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(vii) beitt peim heimildum 6drum og sett sér par
reglur og sampykktir sem samramast
akvaedum samnings pessa, og sem porf kann
a0 vera 4 e0a henta kunna til ad studla ad
markmidum hans og gegna hlutverki hans,
og

(viii) gert samstarfssamninga vi0 hvern eda
hverja opinbera adila eda einkaadila sem
vera skal.

2. A framhlid hvers verdbréfs sem bankinn
gefur Gt eda tryggir solu 4 skal vera greinileg
aletrun pess efnis ad bréfio sé ekki skuldbinding
neins rikis eda eignaradila, nema pad sé reyndar
skuldbinding dkvedins rikis eda eignaradila, og
skal pa0 pa letrad a bréfio.

V. kafli
Myntir
21. gr.
Akvordun um myntir og notkun peirra
1. Hven®r sem naudsynlegt er samkvamt
samningi pessum ad dkvarda hvort mynt sé ad
fullu skiptanleg samkvaemt honum, skal bankinn
gera bad, med pa hofudnaudsyn i huga ad vernda
eigin fjarhagslegu hagsmuni, og { samrddi vio
Alpjodagjaldeyrissjooinn, ef porf krefur.

2. Eignaradilar skulu ekki setja neinar tak-
markanir 4 viotoku, vorslu, notkun eda yfirferslu
bankans 4

(i) myntum eda ECU sem bankinn tekur vid
sem greidslu 4 hlutafjaraskriftum samkvaemt
6. gr. samnings bessa,

(i) myntum sem bankinn fer vid lantdku,

(iii) myntum eda 60ru fjarmagni sem bankinn fer
med sem framlog til sérsjéoa,

(iv) myntum sem bankinn tekur vid sem greidslu
4 hofudstéli, voxtum, ardi eda 6drum krof-
um { tengslum vi0 lanveitingar eda fjarfest-
ingar, eda sem greidslu fyrir pad, sem fé
samkvamt lidum (i) - (iii) hefur verid varid
til, eda sem greidslu 4 lantdkugjaldi, poknun
eda 60rum gjoldum.
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(vii) exercise such other powers and adopt such
rules and reglulations as may be necessary or
appropriate in furtherance of its purpose
and functions, consistent with the provi-
sions of this Agreement; and

(viii) conclude agreements of cooperation with
any public or private entity or entities.

2. Every security issued or guaranteed by the
Bank shall bear on its face a conspicuous state-
ment to the effect that it is not an obligation of any
Government or member, unless it is in fact the
obligation of a particular Government or
member, in which case it shall so state.

Chapter V

Currencies

Article 21
Determination and use of currencies

1. Whenever it shall become necessary under
this Agreement to determine whether any
currency is fully convertible for the purposes of
this Agreement, such determination shall be made
by the Bank, taking into account the paramount
need to preserve its own financial interests, after
consultation, if necessary, with the International
Monetary Fund.

2. Members shall not impose any restrictions
on the receipt, holding, use or transfer by the
Bank of the following:

(i) currencies or ECU received by the Bank in
payment of subscriptions to its capital stock
in accordance with Article 6 of this Agree-
ment;

(ii) currencies obtained by the Bank by bor-
rowing;

(iii) currencies and other resources administered
by the Bank as contributions to Special
Funds; and

(iv) currencies received by the Bank in payment
on account of principal, interest, dividends
or other charges in respect of loans or invest-
ments or the proceeds of disposal of such
investments made out of any of the funds
referred to in sub-paragraphs (i) to (iii) of
this paragraph, or in payment of commission,
fees or other charges. ‘

c2
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VI kafli
Skipulag og stjérn
22. gr.
Stjérnskipulag

Bankinn skal hafa bankardd, bankastjorn,
bankastjora, einn eda fleiri adstodarbankastjora,
og pba yfirmenn og starfsmenn adra sem porf kann
a0 vera talin 4.

23. gr.
Skipan bankarads

1. Hver eignaradili skal eiga sér fyrirsvar i
bankarddi, og skal tilnefna einn bankaradsmann
og einn varamann. Bankarddsmadur og varamad-
ur hans skulu starfa medan sa eignaradili vill pad,
sem tilnefndi pd. Varamadur ma ekki greida at-
kv&di, nema ad adalmanni hans fjarstoddum. A
hverjum arsfundi sinum skal bankaradid kjosa sér
formann ur hépi bankarddsmanna, og skal hann
gegna bvi starfi par til nasti formadur verdur
kjorinn.

2. Bankarddsmenn og varamenn skulu gegna
storfum sinum an launa fra bankanum.

24. gr.
Vold bankarads

1. Bankarad fer med allt vald { malefnum bank-
ans.

2. Bankarad getur framselt vald sitt til banka-
stjérnar ad Ollu eda nokkru leyti, nema hvad
snertir

(i) inntoku nyrra eignaradila og akvordun a

inntoékuskilmalum peirra,

(ii) aukningu eda minnkun 4 hlutafé bankans,

(iii) brottvikningu eignaradila,

(iv) urskurdi 4 afryjunum 4 tdrskurdi banka-
stjérnar um tilkun eda framkvemd samn-
ings pessa,

heimildir til ad gera almenna samstarfs-
samninga vi0 adrar alpjédastofnanir,

V)

(vi)
(vii)

kjor bankastjoérnar og bankastjora,

dkvordun um poéknun bankastjérnar og
varamanna i bankastjérn, og launum og
O60rum starfssamningskjorum bankastjora,
(viii) stadfestingu a efnahags- og rekstursreikn-
ingi bankans a0 fenginni aritun endurskod-
enda,

akvoroun um hvad lagt skulii varasj6d ogum
radstofun og dreifingu hagnadar,

(ix)

18 12. febraar 1991
Chapter VI
Organization and management
Article 22
Structure
The Bank shall have a Board of Governors, a
Board of Directors, a President, one or more
Vice-Presidents and such other officers and staff
as may be considered necessary.

Article 23
Board of Governors: Composition

1. Each member shall be represented on the
Board of Governors and shall appoint one Gover-
nor and one Alternate. Each Governor and Alter-
nate shall serve at the pleasure of the appointing
member. No Alternate may vote except in the
absence of his or her principal. At each of its
annual meetings, the Board shall elect one of the
Governors as Chairman who shall hold office until
the election of the next Chairman.

2. Governors and Alternates shall serve as such
without remuneration from the Bank.

Atrticle 24
Board of Governors: Powers

1. All the powers of the Bank shall be vested in
the Board of Governors.

2. The Board of Governors may delegate to the
Board of Directors any or all of its powers, except
the power to:

(i) admit new members and determine the con-

ditions of their admission;

(ii) increase or decrease the authorized capital

stock of the Bank;

(iii) suspend a member;

(iv) decide appeals from interpretations or ap-
plications of this Agreement given by the
Board of Directors;
authorize the conclusion of general agree-
ments for co-operation with other interna-
tional organizations;

(vi) elect the Directors and the President of the

Bank;

(vii) determine the remuneration of the Direc-
tors and Alternate Directors and the salary
and other terms of the contract of service of
the President;

(viii) approve, after reviewing the auditors’ re-
port, the general balance sheet and the
statement of profit and loss of the Bank;

(ix) determine the reserves and the allocation
and distribution of the net profits of the
Bank;

V)



12. febraar 1991

(x) breytingar a samningi pessum,

(xi) dkvordun um ad hetta rekstri bankans og
skipta eignum hans, eda

(xii) beitingu annarra heimilda sem berum oro-
um eru veittar bankarddi i samningi pess-
um.

3. Bankarad skal halda fullri heimild til ad rada
hverju pvi mali sem framselt er eda falid banka-
stjorn samkvamt 2. tl. bessarar greinar eda annars
stadar { samningi pessum.

25. gr.
Starfshaettir bankarads

1. Bankarad skal halda drsfund, svo og ba fundi
sem pad kann sjélft ad kveda d um eda bankastjorn
a0 boda til. Bankastjorn skal tid boda til banka-
radsfundar pegar bess er krafist af eigi ferri en
fimm (5) eignaradilum bankans, eda eignaradilum
sem ekki fara med minna en fjordung af o6llu
atkvadamagni eignaradilanna.

2. Fundur bankarads er logmetur ef tveir af
hverjum premur bankarddsmonnum skja hann,
enda fari sd meiri hluti ekki med minna en tvo
pridju hluta af 6llu atkveedamagni eignaradilanna.

3. Bankarad getur med reglugerd komio 4 til-
hégun um ad bankastjorn geti lagt tiltekin mal
fyrir bankarddsmenn til atkvedagreidslu pegar
hiin telur pad @skilegt 4n pess ad radid sé kvatt
saman til fundar.

4. Bankardd, svo og bankastjorn ad pvi marki
sem heimild hennar ner til, getur sett reglur og
sampykktir og komid a f6t peim undirstofnunum
sem porf kann ad vera 4 eda henta kunna vegna
reksturs bankans.

26. gr.
Skipan bankastjérnar
1. Bankastjorn skal skipud tuttugu og premur
(23) ménnum, sem ekki eiga seti { bankaradi, og
af peim skulu
(i) ellefu (11) kjornir af bankardadsménnum peim
sem fara med umbod Belgiu, Danmerkur,
Frakklands, Grikklands, Hollands, frlands,
Italiu, Lixemborgar, Portigals, Sambands-
lydveldisins Pyskalands, Spanar, Stéra-Bret-
lands, Efnahagsbandalags Evrépu og Fjar-
festingarbanka Evrépu, og
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(x) amend this Agreement;

(xi) decide to terminate the operations of the
Bank and to distribute its assets; and

(xii) exercise such other powers as are expressly
assigned to the Board of Governors in this
Agreement.

3. The Board of Governors shall retain full
power to exercise authority over any matter dele-
gated or assigned to the Board of Directors under
paragraph 2 of this Article, or elsewhere in this
Agreement.

Article 25
Board of Governors: Procedure

1. The Board of Governors shall hold an annu-
al meeting and such other meetings as may be
provided for by the Board or called by the Board of
Directors. Meetings of the Board of Governors
shall be called, by the Board of Directors,
whenever requested by not less than five (5)
members of the Bank or members holding not less
than one quarter of the total voting power of the
members.

2. Two-thirds of the Governors shall constitute
a quorum for any meeting of the Board of Gover-
nors, provided such majority represents not less
than two-thirds of the total voting power of the
members.

3. The Board of Governors may by regulation
establish a procedure whereby the Board of Direc-
tors may, when the latter deems such action
advisable, obtain a vote of the Governors on a
specific question without calling a meeting of the
Board of Governors.

4. The Board of Governors, and the Board of
Directors to the extent authorized, may adopt
such rules and regulations and establish such
subsidiary bodies as may be necessary or appropri-
ate to conduct the business of the Bank.

Article 26
Board of Directors: Composition
1. The Board of Directors shall be composed of
twenty-three (23) members who shall not be mem-
bers of the Board of Governors, and of whom:
(i) Eleven (11) shall be elected by the Governors
representing Belgium, Denmark, France,
the Federal Republic of Germany, Greece,
Ireland, Italy, Luxembourg, the Netherlands,
Portugal, Spain, the United Kingdom, the
European Economic Community and the
European Investment Bank; and
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(i) tolf (12) kjornir af bankaradsmoénnum peim
sem fara med umbod annarra eignaradila, en
af peim skulu
(a) fjorir (4) kjornir af bankaradsmonnum

peim er fara med umbod rikja peirra sem
tilgreind eru i vidauka A sem Mid- og
Austur-Evrépuriki er notid geta adstodar
pankans,

(b) fjorir (4) kjornir af bankarddsmoénnum
peim er fara med umbod rikja peirra sem
tilgreind eru i vidauka A sem Onnur
Evrépuriki,

(c) fjorir (4) kjornir af bankaradsmonnum
peim er fara med umbod rikja peirra sem
tilgreind eru i vidauka A sem riki utan
Evrépu.

Auk pess ad koma fram fyrir hond peirra eign-
aradila sem bankarddsmenn peir er pa hafa kjorio
starfa fyrir, geta bankastjérar einnig komid fram
fyrir hond eignaradila sem fela peim ad fara med
atkvedi sin.

2. Bankastjorar skulu hafa mikla hafileika til
a0 bera 4 svidi efnahags- og fjarmala, og skulu peir
kjornir samkvamt vidauka B.

" 3. Med atkveoum eigi feerri en tveggja af hverj-

um premur bankaradsmoénnum, sem ekki fara

med minna en prja fjérou hluta af 6llu atkvada-
magni eignaradilanna, getur bankarddio fjolgad
eda fekkad fulltrdum i bankastjérn eda breytt
skipan hennar { pvi skyni a0 taka tillit til breytinga

4 fjolda eignaradila ad bankanum. An bess ad pad

skerdi réttinn til beitingar pessara heimilda vid

sidari kjor skal fjoldi fulltrda i bankastjorn i

annarri bankastjorn, og skipan hennar, vera eins

og melt er fyrir um { 1. tl. pessarar greinar.

4. Hver fulltrdi i bankastjorn skal tilnefna vara-
mann er hafi fullt umbod til ad koma fram fyrir
hans hond i fjarveru hans. Fulltriar { bankastjorn
og varamenn peirra skulu vera rikisborgarar adild-
arrikja. Enginn eignaradili ma hafa fleiri fulltrda
bankastjorn en einn er komi fram fyrir hans hénd.
Varamadur ma sakja fundi stjérnarinnar, en ad-
eins greida atkvadi er hann kemur fram fyrir hénd
adalmanns sins.

5. Fulltrdar i bankastjorn skulu gegna storfum {
prji (3) ar, og ma endurkjésa pa; p6 skal hin fyrsta
bankastjorn kosin af bankaradi 4 fyrsta fundi pess,
og gegna storfum par til nasti drsfundur bess
verdur haldinn, en, dkvedi radid pad 4 nasta
arsfundi, til naesta arsfundar par 4 eftir. Peir skulu
sitja uns eftirmenn peirra hafa verid kosnir og hafa
tekid vid storfum. N verdur seti fulltrda 1 banka-
stjorn laust 40ur en eitt hundrad og attatiu (180)
dagar eru til loka starfstimabils hans, og skulu pa
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(ii) Twelve (12) shall be elected by the Governors
representing other members, of whom:

(a) four (4), by the Governors representing
those countries listed in Annex A as Central
and Eastern European countries eligible for
assistance from the Bank;

(b) four (4), by the Governors representing
those countries listed in Annex A as other
European countries;

(c) four (4), by the Governors representing
those countries listed in Annex A as non-
European countries.

Directors, as well as representing members
whose Governors have elected them, may also
represent members who assign their votes to
them.

2. Directors shall be persons of high compe-
tence in economic and financial matters and shall
be elected in accordance with Annex B.

3. The Board of Governors may increase or
decrease the size, or revise the composition, of the
Board of the Directors, in order to take into
account changes in the number of members of the
Bank, by an affirmative vote of not less than two-
thirds of the Governors, representing not less than
three-fourths of the total voting power of the
members. Without prejudice to the exercise ot
these powers for subsequent election, the number
and composition of the second Board of Directors
shall be as set out in paragraph 1 of this Article.

4. Each Director shall appoint an Alternate
with full power to act for him or her when he or she
is not present. Directors and Alternates shall be
nationals of member countries. No member shall
be represented by more than one Director. An
Alternate may participate in meetings of the
Board but may vote only when he or she is acting
in place of his or her principal.

5. Directors shall hold office for a term of three
(3) years and may be reelected; provided that the
first Board of Directors shall be elected by the
Board of Governors at its inaugural meeting, and
shall hold office until the next immediately follow-
ing annual meeting of the Board of Governors or,
if that Board shall so decide at that annual meet-
ing, until its next subsequent annual meeting.
They shall continue in office until their successors
shall have been chosen and assumed office. If the
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bankardadsmenn er kusu pann fulltrda i banka-
stjorn velja eftirmann hans til enda timabilsins
samkvaemt vidauka B. Til kjorsins parf meiri
hluta greiddra atkvada peirra bankarddsmanna
sem { hlut eiga. Verdi sati fulltria i bankastjérn
laust eitt hundrad og attatiu (180) dégum fyrir lok
starfstimabils hans eda sidar, md 4 sama hatt kjosa
eftirmann hans til loka starfstimabilsins med at-
kvedum peirra bankarddsmanna sem kusu full-
tria pann { bankastjorn sem lét af storfum, og parf
til pess kjors meiri hluta greiddra atkvada peirra
bankarddsmanna sem i hlut eiga. Medan s@ti0 er
laust skal varamadur pess fulltria { bankastjorn
sem lét af storfum fara med vald hans, annad en
tilnefningu varamanns.

27. gr.
Vold bankastjérnar

Bankastjorn skal falid, an pess a0 skertar séu
heimildir bankardds samkvamt 24. gr. samnings
bessa, ad fara med yfirstjorn bankans { almennum
rekstri, og skal hin{ pvi skyni, auk peirra heimilda
sem samningur pessi veitir henni sérstaklega, fara
med allt vald sem bankardd framselur henni,
einkum hvad snertir

(i) undirbuning & stérfum bankarads,

(i) stefnumoérkun og dkvardanatku i samremi
vid almenn fyrirmali bankardds vardandi
veitingu ldna og abyrgoa, fjarfestingu i eigin
fé fyrirtekja, lantokur bankans, veitingu
teknilegrar adstodar og annan rekstur bank-
ans,

(iii) a0 leggja endurskodada reikninga hvers
fjarhagsars fyrir bankardd til sampykktar a
hverjum érsfundi, og

(iv) ad sampykkja fjarhagsaztlun bankans.

28. gr.
Starfsreglur bankastjérnar
1. Bankastjorn skal venjulega starfa i hofud-
stodvum bankans, og skal hin koma saman svo oft
sem verkefni bankans krefjast.

2. Fundur bankastjornar er 16gmeatur ef meiri
hluti fulltria { bankastjérn sekir hann, enda fari sa
meiri hluti ekki med minna en tvo pridju hluta af
Ollu atkvedamagni eignaradilanna.

21
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office of a Director becomes vacant more than one
hundred and eighty (180) days before the end of
his or her term, a successor shall be chosen in
accordance with Annex B, for the remainder of
the term, by the Governors who elected the
former Director. A majority of the votes cast by
such Governors shall be required for such elec-
tion. If the office of a Director becomes vacant
one hundred and eighty (180) days or less before
the end of his or her term, a successor may
similarly be chosen for the remainder of the term,
by the votes cast by such Governors who elected
the former Director, in which election a majority
of the votes cast by such Governors shall be
required. While the office remains vacant, the
Alternate of the former Director shall exercise the
powers of the latter, except that of appointing an
Alternate.

Article 27

Board of Directors: Powers
Without prejudice to the powers of the Board of
Governors as provided in Article 24 of this Agree-
ment, the Board of Directors shall be responsible
for the direction of the general operation of the
Bank and, for this purpose, shall, in addition to
the powers assigned to it expressly by this Agree-
ment, exercise all the powers delegated to it by the

Board of Governors, and in particular:
(i) prepare the work of the Board of Governors;
(ii) in conformity with the general directions of
the Board of Governors, establish policies
and take decisions concerning loans, guaran-
tees, investment in equity capital, borrowing
by the Bank, the furnishing of technical
assistance, and other operations of the Bank;
(iii) submit the audited accounts for each finan-
cial year for approval of the Board of Gover-

nors at each annual meeting; and

(iv) approve the budget of the Bank

Article 28
Board of Directors: Procedure

1. The Board of Directors shall normally func-
tion at the principal office of the Bank and shall
meet as often as the business of the Bank may
require.

2. A majority of the Directors shall constitute a
quorum for any meeting of the Board of Direc-
tors, provided such majority represents not less
than two-thirds of the total voting power of the
members.
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3. Bankastjorn skal setja sampykktir um ad
eignaradili geti, ef enginn fulltrdi { bankastjorn er
af pjoderni hans, sent fulltria an atkvadisréttar a
fundi bankastjornar, pegar malefni er sérstaklega
vardar pann eignaradila er til umfjéllunar.

29. gr.
Atkvaedagreidslur

1. Atkva@damagn hvers eignaradila skal fara
eftir fjolda peirra hluta sem hann hefur skrifad sig
fyrir 1 hlutafé bankans. Greidi eignaradili ekki
hluta af gjaldfallinni fjarhad pratt fyrir skuldbind-
ingar hans vardandi greidsluhlutafé samkvamt 6.
gr. samnings pessa, getur hann ekki medan 4
greiOsludratti stendur farid med atkvadisrétt,
sem samsvarar hlutfalli 6greiddrar en gjaldfallinn-
ar fjarhadar af heildarfjarh0 peirra greidsluhluta
sem sa eignaradili hefur skrifad sig fyrir i hlutafé
bankans.

2. Er atkvadi eru greidd i bankaraoi a hver
bankaradsmadur rétt 4 a0 greida pau atkvaoi, sem
sé eignaradili hefur er hann kemur fram fyrir. Sé
ekki annad tekid fram i samningi pessum radur
meiri hluti atkvedamagns peirra eignaradila sem
atkvadi greida nidurstdou mala { bankarddi.

3. Er atkvadi eru greidd { bankastjorn a hver
fulltrdi i bankastjorn rétt 4 ad greida jafn morg
atkveedi og bankarddsmenn peir er kosid hafa
hann, svo og peir bankarddsmenn sem framselt
hafa honum atkvaodi sin samkvamt staflio D {
vidauka B, eiga rétt 4 ad greida. Fulltrii { banka-
stjorn sem kemur fram fyrir hond fleiri eignaradila
en eins getur greitt atkvadi hvers peirra sérstak-
lega. Sé ekki annad tekid fram { samningi pessum,
og ad undanskildum dkvorounum um stefnumark-
andi atridi, sem taka skal med eigi minna en
tveimur pridju hlutum af o6llu atkvaedamagni
peirra eignaradila sem atkvadi greida, radur
meiri hluti atkveedamagns peirra eignaradila sem
atkvzdi greida nidurstodu mala i bankastjorn.

30. gr.
Bankastjori

1. Bankarao skal kjésa bankastjora fyrir bank-
ann med atkvedum meiri hluta allra bankarads-
manna, er a.m.k. fara med meiri hluta af 6llu
atkvaedamagni eignaradilanna. Medan banka-
stjorinn gegnir storfum ma hann ekki vera banka-
radsmadur eda fulltrii { bankastjérn, né varamad-
ur peirra.
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3. The Board of Governors shall adopt regula-
tions under which, if there is no Director of its
nationality, a member may send a representative
to attend, without right to vote, any meeting of the
Board of Directors when a matter particulary
affecting that member is under consideration.

Article 29
Voting

1. The voting power of each member shall be
equal to the number of its subscribed shares in the
capital stock of the Bank. In the event of any
member failing to pay any part of the amount due
in respect of its obligations in relation to paid-in
shares under Article 6 of this Agreement, such
member shall be unable for so long as such failure
continues to exercise that percentage of its voting
power which corresponds to the percentage which
the amount due but unpaid bears to the total
amount of paid-in shares subscribed to by that
member in the capital stock of the Bank.

2. In voting in the Board of Governors, each
Governor shall be entitled to cast the votes of the
members he or she represents. Except as other-
wise expressly provided in this Agreement, all
matters before the Board of Governors shall be
decided by a majority of the voting power of the
members voting.

3. In voting in the Board of Directors each
Director shall be entitled to cast the number of
votes to which the Governors who have elected
him or her are entitled and those to which any
Governors who have assigned their votes to him or
her, pursuant to Section D of Annex B, are
entitled. A Director representing more than one
member may cast separately the votes of the
members he or she represents. Except as other-
wise expressly provided in this Agreement, and
except for general policy decisions in which cases
such policy decisions shall be taken by a majority
of not less than two-thirds of the total voting
power of the members voting, all matters before
the Board of Directors shall be decided by a
majority of the voting power of the members
voting.

Atrticle 30
The President

1. The Board of Governors, by a vote of a
majority of the total number of Governors, repre-
senting not less than a majority of the total voting
power of the members, shall elect a President of
the Bank. The President, while holding office,
shall not be a Governor or a Director or an
Alternate for either.
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2. Starfstimabil bankastjorans er fjogur (4) ar.
Hann ma endurkjoésa. Hann skal p6 lata af storfum
ef eigi ferri en tveir af hverjum premur bankaraos-
monnum, sem ekki fara med minna en tvo pridju
hluta af 6llu atkvedamagni eignaradilanna, greida
pvi atkvadi. Nu verdur starf bankastjora laust af
einhverjum astedum, og skal pd bankarad kjosa
eftirmann hans til allt ad fjogurra (4) ara, sam-
kvemt dkvaedum 1. tl. pessarar greinar.

3. Bankastjorinn skal ekki greida atkvaoi, en
getur bo greitt drslitaatkvadi pegar atkveaoi falla
jafnt. Hann & rétt til setu 4 fundum bankaraos, og
skal styra fundum bankastjornar.

4. Bankastjorinn er fyrirsvarsmadur bankans
a0 logum.

5. Bankastjorinn er yfirmadur starfslids bank-
ans. Hann ber dbyrgd a verkaskiptingu, radningu
og uppsdgnum yfirmanna og annarra starfsmanna
samkvaemt sampykkt er bankastjérn skal setja. Er
hann redur yfirmenn og adra starfsmenn skal
hann hafa edlilega hlidsjon af pvi, ad peir komi
sem vidast a0 medal eignaradila ad bankanum, pé
pbannig ad dugnadur og fagleg kunndtta sitji {
fyrirrami.

6. Bankastjorinn stjérnar daglegum rekstri
bankans undir yfirstjorn bankastjornar.

31. gr.
Adstodarbankastjori (-stjorar)

1. Bankastjérn skal ad tillogu bankastjora
skipa einn eda fleiri adstodarbankastjéra. Um
starfstimabil og valdsvid adstodarbankastjora og
hlutverk hans i stjérn bankans skal fara ad akvoro-
un bankastjérnar. I fjarveru eda forféllum banka-
stjora skal adstodarbankastjori fara med vald hans
og gegna storfum hans.

2. Adstodarbankastjori ma szkja fundi banka-
stjornar an atkvadisréttar, en p6 getur hann greitt
urslitaatkvaedi pegar hann kemur fram { stad
bankastjora.

32. gr.
Alpjodlegt edli bankans
1. Bankinn ma ekki taka vio sérsjédum eoda
piggjalan eda adra adstod sem gaeti 4 einhvern hatt
skert, raskad eda breytt markmidum hans og
hlutverki.
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2. The term of office of the President shall be
four (4) years. He or she may be re-elected. He or
she shall, however, cease to hold office when the
Board of Governors so decides by an affirmative
vote of not less than two-thirds of the Governors,
representing not less than two-thirds of the total
voting power of the members. If the office of the
President for any reason becomes vacant, the
Board of Governors, in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 of this Article, shall elect a
successor for up to four (4) years.

3. The President shall not vote, except that he
or she may cast a deciding vote in case of an equal
division. He or she may participate in meetings of
the Board of Governors and shall chair the meet-
ings of the Board of Directors.

4. The President shall be the legal representa-
tive of the Bank.

5. The President shall be chief of the staff of the
Bank. He or she shall be responsible for the
organisation, appointment and dismissal of the
officers and staff in accordance with regulations to
be adopted by the Board of Directors. In appoint-
ing officers and staff, he or she shall, subject to the
paramount importance of efficiency and technical
competence, pay due regard to recruitment on a
wide geographical basis among members of the
Bank.

6. The President shall conduct, under the direc-
tion of the Board of Directors, the current busi-
ness of the Bank.

Atrticle 31
Vice-President(s)

1. One or more Vice-Presidents shall be ap-
pointed by the Board of Directors on the recom-
mendation of the President. A Vice-President
shall hold office for such term, exercise such
authority and perform such functions in the ad-
ministration of the Bank, as may be determined by
the Board of Directors. In the absence or incapaci-
ty of the President, a Vice-President shall exercise
the authority and perform the functions of the
President.

2. A Vice-President may participate in meet-
ings of the Board of Directors but shall have no
vote at such meetings, except that he or she may
cast the deciding vote when acting in place of the
President.

Article 32
International character of the Bank
1. The Bank shall not accept Special Funds or
other loans or assistance that may in any way
prejudice, deflect or otherwise alter its purpose or
functions.
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2. Bankinn, bankastjori, adstodarbankastjori
eda adstodarbankastjorar, yfirmenn og adrir
starfsmenn skulu adeins taka akvardanir sinar
med sjonarmid i huga sem lita a0 markmidum
bankans, hlutverki hans og rekstri, svo sem kvedid
er 4 um i samningi pessum. Pau sjénarmid skulu
metin 4 ohlutdraegan hatt { peim tilgangi ad na
markmidum bankans og gegna hlutverki hans.

3. Vio storf bankastjora, aOstodarbankastjora,
yfirmanna og annarra starfsmanna lita skyldur
peirra einvordungu ad bankanum, er einn hefur
yfir peim ad segja. Allir eignaradilar ad bankanum
skulu virda hid alpjodlega edli starfsskyldna
peirra, og i engu reyna ad hafa ahrif 4 nokkurt
peirra vio storf sin.

33. gr.
Adsetur
1. Hofudstodvar bankans skulu vera { Lund-
unum.
2. Bankinn getur sett 4 f6t umbodsskrifstofur
eOda ttibd & landsvadi hvers eignaradila.

34. gr
Geymslustofnanir og bodleidir

1. Hver eignara0ili skal tilnefna sedlabanka
sinn eda pa stofnun adra sem samkomulag kann ad
verda um vio bankann, til ad vardveita allt fé
bankans { mynt eignaradilans, svo og adrar eignir
bankans.

2. Hver eignaradili skal tilnefna videigandi op-
inbera stofnun sem bankinn getur leitad til vegna
hvers pess mals sem upp kann ad koma vardandi
samning pennan.

35. gr.
Birting a4 skyrslum og veiting upplysinga

1. Bankinn skal birta arsskyrslu med endur-
skodudum arsreikningum, og senda eignaradilum
eigi sjaldnar en 4 priggja manada fresti greinar-
‘gerd um fjarhagsstodu sina dsamt rekstursreikn-
ingi fyrir starfsemi bankans. Reikningar skulu
ferdir { ECU.

2. Bankinn skal arlega skyra fra umhverfis-
4hrifum sem af storfum hans leidir, svo og birta baer
skyrslur adrar sem hann telur @skilegt ad birta til
framdrattar markmioum sinum.

3. Dreifa skal til eignaradila eintokum af 6llum
skyrslum, greinargerdum og birtu efni samkvamt
pessari grein.
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2. The Bank, its President, Vice-President(s),
officers and staff shall in their decisions take into
account only considerations relevant to the Bank’s
purpose, functions and operations, as set out in
this Agreement. Such considerations shall be
weighed impartially in order to achieve and carry
out the purpose and functions of the Bank.

3. The President, Vice-President(s), officers
and staff of the Bank, in the discharge of their
offices, shall owe their duty entirely to the Bank
and to no other authority. Each member of the
Bank shall respect the international character of
this duty and shall refrain from all attempts to
influence any of them in the discharge of their
duties.

Article 33
Location of offices
1. The principal office of the Bank shall be
located in London.
2. The Bank may establish agencies or branch
offices in the territory of any member of the Bank.

Article 34
Depositories and channels of communication
1. Each member shall designate its central

bank, or such other institution as may be agreed

upon with the Bank, as a depository for all the
Bank’s holdings of its currency as well as other
assets of the Bank.

2. Each member shall designate an appropriate
official entity with which the Bank may communi-
cate in connection with any matter arising under
this Agreement.

Article 35
Publication of reports and provision of information

1. The Bank shall publish an annual report
containing an audited statement of its accounts
and shall circulate to members at intervals of three
(3) months or less a summary statement of its
financial position and a profit and loss statement
showing the results of its operations. The financial
accounts shall be kept in ECU.

2. The Bank shall report annually on the en-
vironmental impact of its activities and may pub-
lish such other reports as it deems desirable to
advance its purpose.

3. Copies of all reports, statements and publi-
cations made under this Article shall be distri-
buted to members.
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36. gr.
Radstofun og uthlutun hagnadar

1. Bankarad skal eigi sjaldnar en drlega dkveda
hverjum hluta af hagnadi bankans skuli rddstafad
eda vari0 4 annan hatt eftir ad fé hefur verid lagt i
varasjod eda vario samkvemt 1. tl. 17. gr. samn-
ings pessa ef porf krefur til ad meta hugsanlegu
tapi, og hverju skuli dthlutad, ef um pad er ad
reda. Allar dkvardanir um raostéfun a hagnadi
bankans { 60ru skyni skulu teknar med atkvaedum
eigi ferri en tveggja af hverjum premur banka-
radsmonnum, sem ekki fara med minna en tvo
pridju hluta af 6llu atkvedamagni eignaradilanna.
Ekki skal rddstafa fé eda tuthluta pvi fyrr en
almennur varasjodur hefur ndd ad minnsta kosti
tiu (10) % af hlutafé.

2. Uthlutanir, svosem 1. tl. greinir, skulu fara
fram { hlutfalli vid greidsluhlutafé hvers eignarad-
ila, en po skal vio utreikning hlutfallsins adeins
tekio tillit til greidsina sem farid hafa fram f
reidufé og til skuldavidurkenninga sem greiddar
hafa verid vegna pess hlutafjar & viokomandi
fjarhagsari eda fyrr.

3. Greidslur til hvers eignaradila skulu fara
fram a pann hatt sem bankardd akvedur. Hvorki
greidslur pessar né notkun beirra af hélfu eignar-
adila skulu s®ta neinum takmoérkunum af hélfu
adildarrikja.

; VII. kafli
Ursogn og brottvikning: Timabundin brottvikning
og rekstrarstodvun

37. gr.
Réttur eignaradila til arsagnar

1. Sérhver eignaradili getur sagt sig tr bankan-
um hvenzr sem er med pvi ad senda skriflega
tilkynningu par ad ldtandi til hofudstddva bank-
ans.

2. Ursogn eignaradila gengur i gildi og adild
hans hettir pann dag sem tilgreindur er { tilkynn-
ingu hans til bankans, en eigi sidar en sex (6)
manudum eftir ad bankinn fer slika tilkynningu.
Eigi a0 sidur getur eignaradili gefid bankanum til
kynna ad hann dragi trsogn sina til baka 4dur en
hin gengur endanlega 1 gildi.

38. gr.
Brottvikning
1. Ef eignaradili uppfyllir ekki einhverjar
skyldur sinar vid bankann getur bankinn vikid
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Atrticle 36
Allocation and distribution of net income

1. The Board of Governors shall determine at
least annually what part of the Bank’s net income,
after making provision for reserves and, if neces-
sary, against possible losses under paragraph 1 of
Article 17 of this Agreement, shall be allocated to
surplus or other purposes and what part, if any,
shall be distributed. Any such decision on the
allocation of the Bank’s net income to other
purposes shall be taken by a majority of not less
than two-thirds of the Governors, representing
not less than two-thirds of the total voting power
of the members. No such allocation, and no
distribution, shall be made until the general re-
serve amounts to at least ten (10) per cent of the
authorized capital stock.

2. Any distribution referred to in the preceding
paragraph shall be made in proportion to the
number of paid-in shares held by each member;
provided that in calculating such number account
shall be taken only of payments received in cash
and promissory notes encashed in respect of such
shares on or before the end of the relevant finan-
cial year.

3. Payments to each member shall be made in
such manner as the Board of Governors shall
determine. Such payments and their use by the
receiving country shall be without restriction by
any member.

Chapter VII
Withdrawal and suspension of membership:
Temporary suspension and termination of
operations
Atrticle 37
Right of members to withdraw
1. Any member may withdraw from the Bank
at any time by transmitting a notice in writing to
the Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a member shall become
effective, and its membership shall cease, on the
date specified in its notice butin no event less than
six (6) months after such notice is received by the
Bank. However, at any time before the withdraw-
al becomes finally effective, the member may
notify the Bank in writing of the cancellation of its
notice of intention to withdraw.

Article 38
Suspension of membership
1. If a member fails to fulfil any of its obliga-
tions to the Bank, the Bank may suspend its
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honum brott. Til pess parf atkveoi eigi ferri en
tveggja af hverjum premur bankaradsmoénnum
sem ekki fara med minna en tvo pridju hluta af 6llu
atkvadamagni eignaradilanna. Sé eignaradila vik-
i0 brott gengur adild hans sjalfkrafa ar gildi einu
ari fra brottvikningardegi ad telja nema dkveoio sé
ad veita honum adild 4 ny. Akvordun um adild 4
ny skal tekin 4 sama hatt og d&kvérdun um brott-
vikningu.

2. Meodan a brottvikningu eignaradila stendur
getur hann ekki neytt neinna réttinda samkvamt
pessum samningi annarra en ursagnar; po er hann
jafnframt hadur 6llum skuldbindingum hans.

39. gr.
Uppgjor vid fyrrverandi eignaradila

1. Eftir a0 eignaradili hettir ad eiga adild ad
bankanum ber hann dfram dbyrgd 4 beinum skuld-
bindingum sinum vid bankann jafnt sem skilyrtum
4 medan nokkur hluti peirra ldna, framlaga til
eigin fjar fyrirteekja eda dbyrgda sem samid var um
4dur en adild hans lauk eru ttistandandi. A hinn
béginn fellur abyrgd hans nidur 4 peim ldnum,
framlogum til eigin fjar fyrirteekja og dbyrgdum
sem bankinn tekur 4 sig eftir pann tima, enda eigi
hann pa hvorki hlut i tekjum né kostnadi bankans.

2. Eftir a0 eignaradili hettir ad eiga adild ad

bankanum skal bankinn sja til pess ad kaupa aftur

hluti hans, sem 1id { heildaruppgjori vio hann, {
samremi vio dkvedi pessarar greinar. Endur-
kaupsverd hlutanna skal vera pad verd sem var i
gildi & bokum bankans pann dag sem adildinni
lauk p6 pannig a0 verd hvers hlutar sé aldrei herra
en upphaflegt verd hans.

3. Greidsla fyrir hluti sem bankinn endurkaup-
ir skal hao eftirfarandi skilyroum:

(i) sérhver greidsla til fyrrverandi eignaradila
fyrir hluti hans skal eigi innt af hendi fyrr en
sé eignaradili, sedlabanki hans eda einhver
stofnun eda studningsadili er enn skuldbund-
inn bankanum sem lantakandi eda abyrgdar-
madur. Bankinn getur upp 4 sitt eindemi
akvedid ad greiodslan gangi upp i hverja slika
skuldbindingu pegar hun fellur i gjalddaga.
Engum greidslum skal haldid eftir vegna
skuldbindinga fyrrverandi eignaradila sem
risa vegna askriftar 4 hlutafé samkvaemt4., 5
og 7. tl. 6. gr. samnings bessa. Eigi verda
grei0slur til eignaradila fyrir hluti hans inntar
af hendi fyrr en sex (6) manudum eftir ad
adild hans gengur ur gildi,
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membership by decision of a majority of not less
than two-thirds of the Governors, representing
not less than two-thirds of the total voting power
of the members. The member so suspended shall
automatically cease to be a member one year from
the date of its suspension unless a decision is taken
by not less than the same majority to restore the
member to good standing.

2. While under suspension, a member shall not
be entitled to exercise any rights under this Agree-
ment, except the right of withdrawal, but shall
remain subject to all its obligations.

Article 39

Settlement of accounts with former members

1. After the date on which a member ceases to
be a member, such former member shall remain
liable for its direct obligations to the Bank and for
its contingent liabilities to the Bank so long as any
part of the loans, equity investment or guarantees
contracted before it ceased to be a member are
outstanding; but it shall cease to incur such
liabilities with respect to loans, equity investments
and guarantees entered into thereafter by the
Bank and to share either in the income or the
expenses of the Bank.

2. At the time a member ceases to be a
member, the Bank shall arrange for the repur-
chase of such former member’s shares as a part of the
settlement of accounts with such former member
in accordance with the provisions of this Article.
For this purpose, the repurchase price of the
shares shall be the value shown by the books of the
Bank on the date of cessation of membership, with
the original purchase price of each share being its
maximum value.

3. The payment for shares repurchased by the
Bank under this Article shall be governed by the
following conditions:

(i) any amount due to the former member for its
shares shall be withheld so long as the former
member, its central bank or any of its agen-
cies or instrumentalities remains liable, as
borrower or guarantor, to the Bank and such
amount may, at the option of the Bank, be
applied on any such liability as it matures. No
amount shall be withheld on account of the
liability of the former member resulting from
its subscription for shares in accordance with
paragraphs 4, 5 and 7 of Article 6 of this
Agreement. In any event, no amount due to
a member for its shares shall be paid until six
(6) months after the date upon which the
member ceases to be a member;
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(i) greida mad fyrrverandi eignaradila fyrir hluti
gegn athendingu beirra pegar upphadin sem
greida skal, p.e. endurkaupsverdid sam-
kvemt 2. tl. pessarar greinar, er herri en
samanlagdar abyrgdir og skuldbindingar
vegna lana, framlaga til eigin fjar fyrirtekja
og 4byrgoa, sbr. (i)-1id pessa t6lulidar, par til
eignaradilinn hefur pegio endurkaupsverdid
a0 fullu.

(iii) greidslur skulu vera hadar peim skilyroum og
inntar af hendi { peim skiptanlegu myntum
eda ECU og a peim dogum sem bankinn
dkvedur, og

(iv) ef bankinn verdur fyrir tapi vegna einhverra
abyrgoa, patttoku i lanveitingum eda vegna
lana sem voru enn dtistandandi pegar fyrr-
verandi eignaradili hetti adild, eda ef bank-
inn verdur fyrir tapi vegna eiginfjarframlaga
fyrir pann tima og upphad pess taps er herri
en peir varasjodir sem fyrirliggjandi voru
begar adild fyrrverandi eignaradila lauk, skal
hinn fyrrverandi eignaradili pa, sé pess kraf-
ist, greida upphad sem samsvarar peirri
lekkun 4 endurkaupsverdi 4 hlutum hans
sem hefdi ordid ef tekid hefdi verid tillit til
tapsins pegar endurkaupsverdid var dkved-
10. Ennfremur skal fyrrverandi eignaradilinn
vera afram skuldbundinn fyrir 6greiddu
krofuhlutafé, pegar pess er krafist sam-
kvemt 4. tl. 6. gr. samnings pessa, ad pvi
marki sem @tlast hefdi matt til af honum ef
skerding hlutafjdrins hefoi dtt sér stad og
krafan verid gerd a peim tima sem endur-
kaupsver0 hluta hans var dkvedid.

4. Nu hattir bankinn starfsemi sinni samkvamt
41. gr. samnings pessa innan sex (6) manada fra
pvi ad eignaradili lauk adild sinni, og skulu pé 61l
réttindi pess eignaradila dkvedin i samrami vid
akvadi 41. til 43. gr. samnings pessa.

40. gr.
Timabundin rekstrarstodvun
[ neydartilvikum getur bankastjérn timabundid
sto0vad starfsemi bankans vardandi veitingu
nyrra ldna, dbyrgda, trygginga, tekniadstodar og
eiginfjarframlaga medan bankaradi gefst svigrim
til frekari athugunar og adgeroa.
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(ii) payments for shares may be made from time
to time, upon their surrender by the former
member, to the extent by which the amount
due as the repurchase price in accordance
with paragraph 2 of this Article exceeds the
aggregate amount of liabilities on loans,
equity investments and guarantees in sub-
paragraph (i) of this paragraph until the
former member has received the full re-
purchase price;

(iii) payments shall be made on such conditions
and in such fully convertible currencies, or
ECU., and on such dates, as the Bank deter-
mines; and

(iv) if losses are sustained by the Bank on any
guarantees, participations in loans, or loans
which were outstanding on the date when the
member ceased to be a member, or if a net
loss is sustained by the Bank on equity
investments held by it on such date, and the
amount of such losses exceeds the amount of
the reserves provided against losses on the
date when the member ceased to be a
member, such former member shall repay,
upon demand, the amount by which the
repurchase price of its shares would have
been reduced if the losses had been taken
into account when the repurchase price was
determined. In addition, the former member
shall remain liable on any call for unpaid
subscriptions under paragraph 4 of Article 6
of this Agreement, to the extent that it would
have been required to respond if the impair-
ment of capital had occurred and the call had
been made at the time the repurchase price
of its shares was determined.

4. If the Bank terminates its operations pur-
suant to Article 41 of this Agreement within six (6)
months of the date upon which any member ceases
to be a member, all rights of such former member
shall be determined in accordance with the provi-
sions of Articles 41 to 43 of this Agreement.

Article 40
Temporary suspension of operations

In an emergency, the Board of Directors may
suspend temporarily operations in respect of new
loans, guarantees, underwriting, technical assis-
tance and equity investments pending an oppor-
tunity for further consideration and action by the
Board of Governors.
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41. gr.
Starfseminni haett

Bankinn getur hett starfsemi sinni med sam-
bykki eigi ferri en tveggja at hverjum premur
bankaradsmonnum, sem ekki fara med minna en
prja fjordu hluta af 6llu atkveedamagni eignaradil-
anna. S¢ akvordun tekin um petta legst oll starf-
semi bankans nidur nema st sem pjonar raostof-
unum til s6lu, verndunar og vardveislu eigna hans
og fragangi skuldbindinga.

42. gr.
Skuldbindingar eignaradila og greidslur krafna

1. Ef starfsemi bankans er hatt skulu allar
skuldbindingar eignaradila um krofuhlutafé sem
ekki hefur verid gerd krafa um greidslu 4 vera i
gildi uns allar krofur krofuhafa, par med taldar
allar skilyrtar krofur, hafa verid greiddar.

2. Krofuhofum sem eiga almennar krofur skal
fyrst greitt af eignum bankans, sidan af pvi fé sem
eftir 4 ad greida bankanum vegna Ogreidds
greidsluhlutafjar og ad lokum af pvi fé sem eftir a
ad greida bankanum vegna krofuhlutafjar. Adur
en greidslur eru inntar af hendi til krofuhafa
almennra krafna skal bankastjorn gera radstafanir
sem ad pess mati eru naudsynlegar til ad tryggja
hlutfallsleg skipti milli eigenda almennra og skil-
yrtra krafna.

43. gr.
Skipting eigna
1. Ekki skal fara fram skipting eigna i samraemi
vi0 hlutafjareign eignaradila fyrr en:

(i) allar skuldbindingar vid krofuhafa hafa verid
uppfylltar eda eru fragengnar, og

(i) bankarad hefur sampykkt skiptinguna meo
atkvaedum eigi ferri en tveggja af hverjum
premur bankaradsmoénnum, sem ekki fara
med minna en prja fjérdu hluta af 6llu at-
kvaedamagni eignaradilanna.

2. Skipting eigna bankans milli eignaradila skal
vera i hlutfalli vid hlutafjareign hvers og eins og
skal hin fara fram 4 peim timum og ad uppfylltum
peim skilyrdum sem bankinn telur sanngjorn og {
samremi vi0 jafnredi. Ekki er skilyroi ad allir
eignaradilar hlj6ti sams konar eignir { sinn hlut.
Eignaradili skal ekki fa greiddan hlut sinn fyrr en
hann hefur uppfyllt allar skuldbindingar sinar vid
bankann.
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Article 41
Termination of operations

The Bank may terminate its operations by the
affirmative vote of not less than two-thirds of the
Governors, representing not less than three-
i fourths of the total voting power of the members.
Upon such termination of operations the Bank
shall forthwith cease all activities, except those
incident to the orderly realization, conservation
and preservation of its assets and settlement of its

obligations.

Article 42

Liability of members and payment of claims

1. In the event of termination of the operations
of the Bank, the liability of all members for
uncalled subscriptions to the capital stock of the
Bank shall continue until all claims of creditors,
including all contingent claims, shall have been
discharged.

2. Creditors on ordinary operations holding
direct claims shall be paid first out of the assets of
the Bank, secondly out of the payments to be
made to the Bank in respect of unpaid paid-in
shares and then out of payments to be made to the
Bank in respect of callable capital stock. Before
making any payments to creditors holding direct
claims, the Board of Directors shall make such
arrangements as are necessary, in its judgment, to
ensure a pro rata distribution among holders of
direct and holders of contingent claims.

Article 43
Distribution of assets

1. No distribution under this Chapter shall be
made to members on account of their subscrip-
tions to the capital stock of the Bank until:

(i) allliabilities to creditors have been discharged
or provided for; and

(ii) the Board of Governors has decided by a vote
of not less than two-thirds of the Governors,
representing not less than three-fourths of the
total voting power of the members, to make a
distribution.

2. Any distribution of the assets of the Bank to
the members shall be in proportion to the capital
stock held by each member and shall be effected at
such times and under such conditions as the Bank
shall deem fair and equitable. The shares of assets
distributed need not be uniform as to type of
assets. No member shall be entitled to receive its
share in such a distribution of assets until it has
settled all of its obligations to the Bank.
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3. Eignaradili sem fer greiddan hlut samkvemt
bessari grein skal njota somu réttinda vardandi
slikan hlut og bankinn naut a40ur en eignum hans
var skipt.

VIII. kafli

Réttarstada, fridhelgi, forréttindi og undanpagur
44. gr.
Tilgangur kaflans

Réttarstodu pa, fridhelgi, forréttindi og undan-
pdgur, sem lyst er i kafla pessum, skal veita
bankanum 4 landsvedum allra adildarrikja svo a0
hann geti til fullnustu gegnt hlutverki sinu og peim

storfum sem honum eru falin.

45. gr.
Réttarstada bankans
Bankinn skal hafa fullt rétthefi og m.a. gerhefi
a0 pvi er vardar pad ad:
(i) gera samninga,
(ii) eignast og afsala lausafé og fasteignum og

(iii) hofda mal.

46. gr.
Stada bankans gagnvart malssokn

Adeins ma hofda mal gegn bankanum fyrir par
til berum domi med 16gsogu 4 landsvadi par sem
bankinn hefur skrifstofu, hefur tilnefnt umbods-
mann til ad taka vid kvadningu eda stefnu fyrir rétt
eda hefur gefid ut eda dbyrgst verdbréf. Eigi
verdur p6 h6fdad mal 4 hendur bankanum af halfu
eignaradila eda einstaklinga sem eru fulltrdar fyrir
eignaradila eda hafa fengid krofur framseldar frd
peim. Fé og eignir bankans skulu én tillits til
stadsetningar og handhafa vera undanpegnar
hvers konar toku, loghaldi eda adofér adur en
lokatrskurdur hefur verid kvedinn upp i méli gegn
bankanum.

47. gr.
Fridhelgi fyrir eignasviptingu
Fé og eignir bankans skulu an tillits til stadsetn-
ingar og handhafa vera undanpegnar leit, afthend-
ingarkrofu, upptoku, eignarnami eda hvers konar
annarri toku eda sviptingu med stjérnvaldsrad-|
stofun eda 16ggjof.

48. gr.
Fridhelgi skjalasafns
Skjalasafn bankans skal vera fridheilagt, svo og
almennt 6ll skjol sem tilheyra pvi eda eru vardveitt

par.
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3. Any member receiving assets distributed
pursuant to this Article shall enjoy the same rights
with respect to such assets as the Bank enjoyed
prior to their distribution.

Chapter VIII
Status, immunities, privileges and exemptions
Article 44
Purpose of Chapter
To enable the Bank to fulfil its purpose and the
functions with which it is entrusted, the status,
immunities, privileges and exemption set forth in
this Chapter shall be accorded to the Bank in the
territory of each member country.

Article 45
Status of the Bank
The Bank shall possess full legal personality
and, in particular, the full legal capacity:
(i) to contract;
(ii) to acquire, and dispose of, immovable and
movable property; and
(iii) to institute legal proceedings.

Article 46

Position of the Bank with regard to judicial process

Actions may be brought against the Bank only
in a court of competent jurisdiction in the territory
of a country in which the Bank has an office, has
appointed an agent for the purpose of accepting
service or notice of process, or has issued or
guaranteed securities. No actions shall, however,
be brought by members or persons acting for or
deriving claims from members. The property and
assets of the Bank shall, wheresoever located and
by whomsoever held, be immune from all forms of
seizure, attachment or execution before the deliv-
ery of final judgment against the Bank.

Article 47
Immunity of assets from seizure
Property and assets of the Bank, wheresoever
located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropria-
tion or any other form of taking or foreclosure by
executive or legislative action.

Article 48
Immunity of archives
The archives of the Bank, and in general all
documents belonging to it or held by it, shall be
inviolable.
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49. gr.
Undanpaga eigna fra takmorkunum

A0 svo miklu leyti sem naudsynlegt er til ad
bankinn geti gegnt hlutverki sinu og storfum og i
samremi vi0 dkvadi samnings pessa skulu allt fé
og eignir bankans njéta undanpdgu fra hvers
konar takmorkunum, reglugerdum, homlum og
greidslufrestunum.

50. gr.
Forréttindi vardandi ordsendingar
Eignaraoilar skulu fara med opinberar ordsend-
ingar bankans 4 sama hatt og opinberar ordsend-
ingar annarra eignaradila.

51. gr.

Fridhelgi yfirmanna og annarra starfsmanna

Allir bankarddsmenn, fulltrdar i bankastjérn,
varamenn, yfirmenn og adrir starfsmenn bankans,
svo og sérfredingar sem starfa ad verkefnum a
vegum bankans, skulu njota undanpdgu fra
malss6kn vegna embzttisverka nema bankinn af-
sali pessari undanpdgu. Einnig skulu 61l opinber
gogn og skjol peirra njota fridhelgi. Fridhelgi pessi
ner po ekki til almennrar dbyrgdar vegna tjons er
hlyst af umferdaréhappi sem bankarddsmadur,
fulltrdi i bankastjorn, varamadur, yfirmadur, ann-
ar starfsmaOur eda sérfredingur er valdur ad.

52. gr.
Forréttindi yfirmanna og annarra starfsmanna
1. Allir bankarddsmenn, fulltrdar { banka-
stjorn, varamenn, yfirmenn og adrir starfsmenn
bankans, svo og sérfredingar sem starfa ad verk-
efnum a vegum bankans,

(i) sem ekki eru heimamenn, skulu njota sému
undanpdgu frd innflytjendatakmérkunum,
krofum um skrdningu utlendinga og her-
skyldu og somu adstdodu vardandi gjaldeyris-
reglur og eignaradilar veita fulltrGum,
embzattismOnnum og 6drum starfsménnum &
sama stigi frd 60rum eignaradilum, og

(ii) skulu njéta somu kjara vidvikjandi ferdaad-
stddu og eignaradilar veita fulltrGum, emb-
@ttismonnum og O0rum starfsménnum 4
sama stigi frd 60rum eignaradilum.

2. Makar og fjolskyldur peirra fulltria i banka-
stjorn, varamanna peirra, yfirmanna, annarra
starfsmanna og sérfredinga bankans, sem eru
busettir { pvi landi er hysir hofudstodvar bankans,
skulu fa tekiferi til ad starfa i pvi landi. Makar og
fjolskyldur peirra fulltra i bankastjérn, vara-
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Article 49
Freedom of assets from restrictions
To the extent necessary to carry out the purpose
and functions of the Bank and subject to the
provisions of this Agreement, all property and
assets of the Bank shall be free from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

Article 50
Privilege for communications
The official communications of the Bank shall
be accorded by each member the same treatment
that it accords to the official communications of
any other member.

Article 51
Immunities of officers and employees

All Governors, Directors, Alternates, officers
and employees of the Bank and experts performing
missions for the Bank shall be immune from legal
process with respect to acts performed by them in
their official capacity, except when the Bank
waives this immunity, and shall enjoy inviolability
of all their official papers and documents. This
immunity shall not apply, however, to civil liabili-
ty in the case of damage arising from a road traffic
accident caused by any such Governor, Director,
Alternate, officer, employee or expert.

Article 52
Privileges of officers and employees
1. All Governors, Directors, Alternates, offic-
ers and employees of the Bank and experts of the
Bank performing missions for the Bank:

(i) not being local nationals, shall be accorded
the same immunities from immigration re-
strictions, alien registration requirements and
national service obligations, and the same
facilities as regards exchange regulations, as
are accorded by members to the represen-
tatives, officials, and employees of compar-
able rank of other members; and

(ii) shall be granted the same treatment in respect
of travelling facilities as is accorded by mem-
bers to representatives, officials and employ-
ees of comparable rank of other members.

2. The spouses and immediate dependants of
those Directors, Alternate Directors, officers,
employees and experts of the Bank who are
resident in the country in which the principal
office of the Bank is located shall be accorded
opportunity to take employment in that country.
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manna peirra, yfirmanna, annarra starfsmanna og
sérfraedinga bankans, sem eru busettir i landi sem
hysir utibu eda umbodsskrifstofu bankans, skulu,
eftir pvi sem unnt er, fa sams konar tekiferi til ad
starfa par enda sé pad { samraemi vi0 16g pess
lands. Bankinn skal gera sérstaka samninga um
framkvemd pessa dkvadis vid landid, er hysir
hofudstdodvar bankans, og, eftir pvi sem vio 4, hin
l6ndin sem hlut eiga a0 méli.

53. gr.
Skattfrelsi

1. A svidi opinberrar starfsemi sinnar skulu
bankinn, eignir, fé og tekjur hans njéta undan-
pagu fra o6llum beinum skottum.

2. Ef bankinn parf vegna opinberrar starfsemi
sinnar naudsynlega ad kaupa vorur eda pjonustu
fyrir verulega upph®0 og skattar eda gjold eru
innifalin { verdi pessara vara eda pjonustu skal sa
eignaradili, sem leggur skattana eda gjoldin &,
gera videigandi radstafanir til ad veita undanpéagu
fra peim eda sjd um endurgreidslu peirra enda sé
sundurlidun moguleg.

3. Vorur, sem bankinn flytur inn og eru naud-
synlegar til pess ad hann geti haldid uppi opinberri
starfsemi sinni, skulu undanpegnar 6llum inn-
flutningstollum og -skoéttum, svo og hvers konar
innflutningshémlum og takmorkunum. A sama
hatt skulu vorur, sem bankinn flytur ut og eru
naudsynlegar til a0 hann geti haldid uppi opinberri
starfsemi sinni, undanpegnar hvers konar utflutn-
ingstollum og -skottum, svo og hvers konar banni
vi0 og takmorkunum 4 atflutningi.

4. Vorur, sem bankinn hefur aflad eda flutt inn
og fengid undanpdgur fyrir samkvaemt pessari
grein, mé ekki selja, leigja, lana eda gefa gegn
greioslu eda an endurgjalds nema { samrami vid
skilyroi sem eignaradilar beir er veittu undanpag-
urnar eda inntu endurgreidslurnar af hendi hafa
sett.

5. Akvadi pessarar greinar skulu ekki na til
skatta eda gjalda sem eru ekki annad en greidsla
fyrir opinbera pjénustu.

6. Fulltraar { bankastjorn, varamenn beirra,
yfirmenn og adrir starfsmenn bankans skulu
greida raunverulega skatta til bankans af launum
og poknun sem bankinn greidir peim. Petta er had
skilyroum sem skulu sett og reglum sem skulu
sampykktar af bankarddi innan eins ars fra gildis-
toku samnings pessa. Laun bessi og péknun skal
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The spouses and immediate dependants of those
Directors, Alternate Directors, officers, employ-
ees and experts of the Bank who are resident in a
country in which any agency or branch office of
the Bank is located should, wherever possible, in
accordance with the national law of that country,
be accorded similar opportunity in that country.
The Bank shall negotiate specific agreements im-
plementing the provisions of this paragraph with
the country in which the principal office of the
Bank is located and, as appropriate, with the other
countries concerned.

Article 53
Exemption from taxation

1. Within the scope of its official activities the
Bank, its assets, property, and income shall be
exempt from all direct taxes.

2. When purchases or services of substantial
value and necessary for the exercise of the official
activities of the Bank are made or used by the
Bank and when the price of such purchases or
services includes taxes or duties, the member that
has levied the taxes or duties shall, if they are
identifiable, take appropriate measures to grant
exemption from such taxes or duties or to provide
for their reimbursement.

3. Goods imported by the Bank and necessary
for the exercise of its official activities shall be
exempt from all import duties and taxes, and from
all import prohibitions and restrictions. Similarly
goods exported by the Bank and necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt
from all export duties and taxes, and from all
export prohibitions and restrictions.

4. Goods acquired or imported and exempted
under this Article shall not be sold, hired out, lent
or given away against payment or free of charge,
except in accordance with conditions laid down by
the members which have granted exemptions or
reimbursements.

5. The provisions of this Article shall not apply
to taxes or duties which are no more than charges
for public utility services.

6. Directors, Alternate Directors, officers and
employees of the Bank shall be subject to an
internal effective tax for the benefit of the Bank on
salaries and emoluments paid by the Bank, subject
to conditions to be laid down and rules to be
adopted by the Board of Governors within a
period of one year from the date of entry into force
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nj6ta undanpigu frd almennum tekjuskatti til
rikisins frd dlagningardegi skattsins. P6 geta eign-
araOilar tekid tillit til launa og poknunar, sem
undanpdga gildir um, vid mat 4 upphao skatta sem
leggja ber & adrar tekjur.

7. Pratt fyrir &kvadi 6. tl. pessarar greinar getur
eignaradili lagt fram yfirlysingu med fullgilding-
ar-, staOfestingar- eda sampykktarskjali sinu um
a0 hann 4skilji sér rétt til a0 skattleggja fyrir sina
hond, stjornsyslusveda eda sveitarstjorna sinna
laun og péknun sem bankinn greidir rikisborgur-
um eda pegnum pess eignaradila. Bankinn er
undanpeginn hvers konar skyldu til ad greida,
halda eftir eda innheimta pessa skatta. Bankinn
endurgreidir ekki pessa skatta.

8. Sjotti tolulidur pessarar greinar nar ekki til
eftirlauna og lifeyris sem bankinn greidir.

9. Enga skatta, hverju nafni sem nefnast, skal
leggja 4 skuldbindingar eda verdbréf, utgefin af
bankanum, par med talid a ardsdathlutun og vexti
par af, 4n tillits til handhafa:

(i) sem fela 1 sér mismunun gagnvart slikum
skuldbindingum eda verdbréfum af beirri
asteedu einni ad bankinn gaf pau 1t eda

(i) ef 10gsdgugrundvollur slikrar skattheimtu er
eingdngu stadurinn eda myntin, sem pau voru
gefin Gt i, md greida { eda eru greidd i, ellegar
stadsetning einhverrar skrifstofu eda starfs-
stodvar sem bankinn rekur.

10. Enga skatta, hverju nafni sem nefnast, skal
leggja 4 skuldbindingar eda verdbréf sem bankinn
abyrgist, par med talid 4 ardsdthlutun og vexti par
af, an tillits til handhafa:

(i) sem fela { sér mismunun gagnvart slikum
skuldbindingum eda verobréfum af beirri
astzdu einni ad bankinn dbyrgist pau eda

(i1) ef l6gsogugrundvollur slikrar skattheimtu er
eingdngu stadsetning einhverrar skrifstofu
eda starfsstodvar sem bankinn rekur.

54. gr.
Framkvaemd akvada kaflans
Sérhver eignaradili skal hi0 fyrsta gera naudsyn-
legar radstafanir til a0 framkvema akvadi pessa
kafla og skal gera bankanum glogga grein fyrir pvi
i hverju radstafanir pessar voru félgnar.

55. gr.
Afsal fridhelgi, forréttinda og undanpaga
Fridhelgi, forréttindi og undanpagur samkvamt
dkvedum pessa kafla eru veittar i pagu bankans.
Bankastjornin getur afsalad hvers konar fridhelgi,
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of this Agreement. From the date on which this
tax is applied, such salaries and emoluments shall
be exempt from national income tax. The mem-
bers may, however, take into account the salaries
and emoluments thus exempt when assessing the
amount of tax to be applied to income from other
sources.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph
6 of this Article, a member may deposit, with its
instrument of ratification, acceptance or approv-
al, a declaration that such member retains for
itself, its political subdivisions or its local au-
thorities the right to tax salaries and emoluments
paid by the Bank to citizens or nationals of such
member. The Bank shall be exempt from any
obligation for the payment, withholding or collec-
tion of such taxes. The Bank shall not make any
reimbursement for such taxes.

8. Paragraph 6 of this Article shall not apply to
pensions and annuities paid by the Bank.

9. No tax of any kind shall be levied on any
obligation or security issued by the Bank, includ-
ing any dividend or interest thereon, by whom-
soever held:

(i) which discriminates against such obligation or
security solely because it is issued by the
Bank, or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation
is the place or currency in which it is issued,
made payable or paid, or the location of any
office or place of business maintained by the
Bank.

10. No tax of any kind shall be levied on any
obligation or security guaranteed by the Bank,
including any dividend or interest thereon — by
whomsoever held:

(i) which discriminates against such obligation or
security solely because it is guaranteed by the
Bank, or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation
is the location of any office or place of busi-
ness maintained by the Bank.

Article 54
Implementation of Chapter
Each member shall promptly take such action as
is necessary for the purpose of implementing the
provisions of this Chapter and shall inform the
Bank of the detailed action which it has taken.

Atrticle 55
Waiver of immunities, privileges and exemptions
The immunities, privileges and exemptions con-
ferred under this Chapter are granted in the
interest of the Bank. The Board of Directors may
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foréttindum cg undanpdagum, sem veittar eru sam-
kvaemt pessum kafla, ad pvi marki og med peim
skilyrdum er hin kann ad dkveda, pegar slikar
rddstafanir eru hagsmunum bankans { hag a0 mati
stjornarinnar. Bankastjéranum er rétt og skylt ad
afsala hvers konar friohelgi, forréttindum eda
undanpdgum yfirmanna, annarra starfsmanna eda
sérfredinga bankans ad undanteknum banka-
stjora og adstodarbankastjérum, ef hann telur ad
slik fridhelgi, forréttindi eda undanpagur geti
hindrad framgang réttvisinnar og hagsmunir
bankans séu ekki skertir med afsalinu. Vi0 svipad-
ar adstzour og med somu skilyroum skal banka-
stjorn rétt og skylt a0 afsala fridhelgi, forréttind-
um eda undanpagum bankastjora og hvers adsto0-
arbankastjora.

IX. kafli
Breytingar, tilkun, gerd
56. gr.
Breytingar

1. Sérhverri tillogu um breytingar a4 samningi
pessum, hvort sem hdan kemur fra eignaradila,
bankarddsmanni eda bankastjorn, skal komid 4
framfari vid formann bankardds sem sidan leggur
hana fyrir bankarad. Ef bankardd sampykkir slika
breytingartillogu skal bankinn spyrja 6ll adildar-
riki, med svo skjotum hatti sem unnt er, hvort pbau
sampykki breytingartilloguna. Pegar prir af hverj-
um fjérum eignaradilum (par med talin tvo riki fra
Mid- og Austur-Evropu af listanum { vidauka A),
sem ekki fara med minna en fj6ra fimmtu hluta af
Ollu atkvedamagni eignaradilanna, hafa sampykkt
breytingartilldguna skal bankinn stadfesta hana
med formlegri ordsendingu til alira eignaradila.

2. Pratt fyrir akvaoi 1. tl. pessarar greinar
(i) er sampykkis allra eignaradila krafist pegar
um er ad r@da breytingar er varoa:
(a) réttindi til ad segja upp adild ad bankan-
um,
(b) réttindi er varda kaup 4 hlutafé sam-
kvamt 3. tl. 5. gr. samnings bessa,
(c) takmarkanir & dbyrgd sbr. 7. tl. 5. gr.
samnings pessa,

(d) markmio og hlutverk bankans eins og pad
er skilgreint i 1. og 2. gr. samnings bessa,

(ii) parfsampykki ekki feerrien priggja af hverjum
fjorum eignaradilum, sem ekki fara med
minna en attatiu og fimm (85) % af ollu at-
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waive to such extent and upon such conditions as it
may determine any of the immunities, privileges
and exemptions conferred under this Chapter in
cases where such action would, in its opinion, be
appropriate in the best interests of the Bank. The
President shall have the right and the duty to
waive any immunity, privilege or exemption in
respect of any officer, employee or expert of the
Bank, other than the President or a Vice-Presi-
dent, where, in his or her opinion, the immunity,
privilege or exemption would impede the course
of justice and can by waived without prejudice to
the interests of the Bank. In similar circumstances
and under the same conditions, the Board of
Directors shall have the right and the duty to
waive any immunity, privilege or exemption in
respect of the President and each Vice-President.

Chapter IX
Amendments, interpretation, arbitration
Article 56
Amendments

1. Any proposal to amend this Agreement,
whether emanating from a member, a Governor
or the Board of Directors, shall be communicated
to the Chairman of the Board of Governors who
shall bring the proposal before that Board. If the
proposed amendment is approved by the Board
the Bank shall, by any rapid means of communica-
tion, ask all members whether they accept the
proposed amendment. When not less than three-
fourths of the members (including at least two
countries from Central and Eastern Europe listed
in Annex A), having not less than four-fifths of the
total voting power of the members, have accepted
the proposed amendment, the Bank shall certify
that fact by formal communication addressed to
all members.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article:
(i) acceptance by all members shall be required
in the case of any amendment modifying:

(a) the right to withdraw from the Bank;

(b) the rights pertaining to purchase of
capital stock provided for in paragraph 3
of Article 5 of this Agreement;

(c) the limitations on liability provided for in
paragraph 7 of Article 5 of this Agree-
ment; and

(d) the purpose and functions of the Bank
defined by Articles 1 and 2 of this Agree-
ment;

(ii) acceptance by not less than three-fourths of
the members having not less than eighty-five
(85) per cent of the total voting power of the

C3
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kvaedamagni eignaradilanna, til ad gera breyt-
ingar 4 4. tl. 8. gr. samnings pessa.

N hafa skilyroi fyrir sampykkt slikrar tillogu til
breytinga verid uppfyllt og skal pa bankinn stad-
festa hana med formlegri ordsendingu til allra
eignaradila.

3. Breytingar skulu 6dlast gildi fyrir alla eignar-
adila a0 lidnum premur (3) manudum fra dagsetn-
ingu hinnar formlegu tilkynningar samkvaemt 1.
og 2. tl. pessarar greinar nema bankardd tiltaki
annan tima.

57. gt
Tilkun og framkvaemd

1. Ollum mélum er varda tilkun eda fram-
kvemd dkvada samnings pessa sem upp kunna
a0 koma milli eignaradila og bankans eda
milli eignaradila skal visad til bankastjornar til
urskurdar. Ef enginn fulltrda { bankastjérn er af
pj60erni eignaradilans, sem malid snertir sérstak-
lega, hefur slikur eignaradili rétt 4 eigin fulltria a
fundi bankastjérnar pegar malid er tekid fyrir.
Fulltrii sliks eignaradila hefur p6 ekki atkvadis-
rétt. Bankarao setur reglur um slika fulltrda.

2. Hverju sinni er bankastjérnin hefur trskurd-
ad samkvamt 1. tl. pessarar greinar, getur sérhver
eignaradili krafist pess ad malinu verdi skotid til
bankarads, en urskurdur pess skal vera endanleg-
'ur. Medan bedid er urskurdi bankarads er bank-
anum heimilt, a0 svo miklu leyti sem hann telur
slikt naudsynlegt, ad breyta { samrami vio drskurd
bankastjornar.

58. gr.

Gerd
Ef agreiningur ris med bankanum og eignarad-
ila sem sagt hefur upp adild sinni ad bankanum,
£0a med bankanum og einhverju adildarriki eftir
a0 akve0id hefur verid ad leggja bankann nidur,
Iskal slikur dgreiningur lagdur i gerd priggja (3)
manna gerdardoms par sem einn er skipadur af
bankanum, annar af eignaradilanum eda eignar-
adilanum sem sagt hefur upp adild, en sa pridji,
nema agreiningsadilar dkvedi annad, skal skipad-
ur af forseta Alpjédadomstolsins eda OOrum
slikum til pess hefum adila sem kann ad hafa verid
akvedinn med reglugerd sem bankardd hefur sam-
pykkt. Meiri hluti gerdardomenda er negjanlegur
til ad komast ad nidurst6du, sem skal vera endan-
leg og bindandi fyrir dgreiningsadilana. Prioji
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members shall be required in the case of any
amendment modifying paragraph 4 of Article
8 of this Agreement.

When the requirements for accepting any such
proposed amendment have been met, the Bank
shall certify that fact by formal communication
addressed to all members.

3. Amendments shall enter into force for all
members three (3) months after the date of the
formal communication provided for in paragraphs
1 and 2 this Article unless the Board of Governors
specifies a different period.

Article 57
Interpretation and application

1. Any question of interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement arising
between any member and the Bank, or between
any members of the Bank, shall be submitted to
the Board of Directors for its decision. If there is
no Director of its nationality in that Board, a
member particulary affected by the question
under consideration shall be entitled to direct
representation in the meeting of the Board of
Directors during such consideration. The rep-
resentative of such member shall, however, have
no vote. Such right of representation shall be
regulated by the Board of Governors.

2. Inany case where the Board of Directors has
given a decision under paragraph 1 of this Article,
any member may require that the question be
referred to the Board of Governors, whose deci-
sion shall be final. Pending the decision of the
Board of Governors, the Bank may, so far as it
deems it necessary, act on the basis of the decision
of the Board of Directors.

Article 58

Arbitration
If a disagreement should arise between the
Bank and a member which has ceased to be a
member, or between the Bank and any member
after adoption of a decision to terminate the
operation of the Bank, such disagreement shall be
submitted to arbitration by a tribunal of three (3)
arbitrators, one appointed by the Bank, another
by the member or former member concerned, and
the third, unless the parties otherwise agree, by
the President of the International Court of Justice
or such other authority as may have been pre-
scribed by regulations adopted by the Board of
Governors. A majority vote of the arbitrators
shall be sufficient to reach a decision which shall
be final and binding upon the parties. The third
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gerodardomarinn hefur fullt vald til pess ad skera ar
O6llum malum er varda malsmedferd, hvenar sem
agreiningur er meO malsadilum hvad petta vardar.

59. gr.
Sampykki telst veitt

Sé krafist sampykkis eignaradila adur en bank-
inn hefst handa vio eitthvert verk, nema 56. gr.
samnings pessa eigi vid, pa skal sampykki teljast
veitt nema eignaradilinn leggi fram métmeli innan
sanngjarnra timamarka sem bankinn getur sett er
hann tilkynnir eignaradilanum um fyrirhugad
verk.

X. kafli
Lokaakvadi
60. gr.
Undirritun og varsla
1. Samningur pessi skal vera { vorslu rikis-
stjornar Frakklands (hér a eftir nefnd ,,vorslu-
aoili“) og skal hann bida undirritunar verdandi
eignaradila sem nefndir eru i vidauka A vid penn-
an samning, allt til 31. desember 1990.

2. Vorsluadilinn skal senda stadfest eintok af
pessum samningi til allra undirritenda.

61. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykkt

1. Samningurinn skal hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykkt undirritenda. Fullgilding-
ar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal skal afhent
vorsluadila eigi sidar en 31. mars 1991, samkvaemt
2. tl. pessarar greinar. VOrsluadili skal begar
tilkynna 60rum undirritendum um hverja afthend-
ingu og dagsetningu hennar.

2. Undirritandi getur ordid aodili ad pessum
samningi med pvi ad afhenda fullgildingar-, stad-
festingar- eda sampykktarskjal innan eins érs eftir
ad hann gengur 1 gildi, eda, ef naudsyn krefur,
sidar, innan timamarka sem meiri hluti banka-
radsmanna akvedur nanar. Til pess parf meiri
hluta af 6llu atkvedamagni eignaradilanna.

3. Undirritandi sem afhendir fullgildingar-,
stadfestingar- eda sampykktarskjal sitt samkvamt
1. tl. pessarar greinar fyrir pa dagsetningu sem
samningur pessi tekur gildi skal teljast eignaradili
a0 bankanum fra peim degi. Sérhver annar undir-
ritandi sem fer eftir dkvaedum sidasta tolulidar skal
teljast eignaradili ad bankanum fra peim degi sem
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal
er afhent.
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arbitrator shall have full power to settle all ques-
tions of procedure in any case where the parties
are in disagreement with respect thereto.

Article 59
Approval deemed given

Whenever the approval or the acceptance of
any member is required before any act may be
done by the Bank, except under Article 56 of this
Agreement, approval or acceptance shall be
deemed to have been given unless the member
presents an objection within such reasonable
period as the Bank may fix in notifying the

member of the proposed act.

Chapter X
Final provisions
Article 60
Signature and deposit
1. This Agreement, deposited with the Gov-
ernment of the French Republic (hereinafter
called “the Depository”), shall remain open until
31 December 1990 for signature by the prospec-
tive members whose names are set forth in Annex
A to this Agreement.
2. The Depository shall communicate certified
copies of this Agreement to all the Signatories.

Atrticle 61
Ratification, acceptance or approval

1. The Agreement shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by the Signatories.
Instruments of ratification, acceptance or approv-
al shall, subject to paragraph 2 of this Article, be
deposited with the Depository not later than 31
March 1991. The Depository shall duly notify the
other Signatories of each deposit and date thereof.

2. Any Signatory may become a party to this
Agreement by depositing an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval until one year after
the date of its entry into force or, if necessary,
until such later date as may be decided by a
majority of Governors, representing a majority of
the total voting power of the members.

3. A Signatory whose instrument referred to in
paragraph 1 of this Article is deposited before the
date on which this Agreement enters into force
shall become a member of the Bank on that date.
Any other Signatory which complies with the
provisions of the preceding paragraph shall
become a member of the Bank on the date on
which its instrument of ratification, acceptance or
approval is deposited.
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62. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi tekur gildi pegar fullgilding-
ar-, staOfestingar- eda sampykktarskjol eru fengin
fra undirritendum sem eiga samtals eigi minna en
tvo pridju hluta upphaflegrar dskriftar ad hlutafé,
sbr. vidauka A, par af skulu tvo riki hid minnsta
vera frd Mio- eda Austur-Evrépu af listanum i
vidauka A.

2. Ef samningur pessi hefur ekki tekid gildi
fyrir 31. mars 1991 getur vorsluadilinn kallad
saman radstefnu peirra ventanlegu eignaradila, er
ahuga hafa, til a0 dkveoda framtidarstefnu og koma
sér saman um ny timamork fyrir afhendingu full-
gildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjala.

63. gr.
Stofnfundur og starfsbyrjun

1. Strax og samningur pessi hefur gengid i gildi
samkvaemt 62. gr. skal sérhver eignaradili tilnefna
bankarddsmann. Vorsluadili skal kalla saman
fyrsta fund bankardds innan sextiu (60) daga fra
gildistoku samningsins samkvaemt 62. gr. eda eins
skjott og mogulegt er eftir pad.

2. A fyrsta fundi sinum skal bankardoid:
(i) kjosa bankastjora,
(ii) kjosa fulltriaibankastjorn samkvaemt 26. gr.
samnings pessa,

(iii) gera raostafanir til ad dkveda hvenar bank-
inn skal hefja storf,

(iv) gera adrar radstafanir til undirbdnings a
starfsbyrjun bankans.

3. Bankinn skal senda 6llum eignaradilum til-
kynningu um hvenar hann mun hefja storf.

GJORT i Paris 29. mai 1990 { einu frumeintaki,
en enskur, franskur, pyskur og rissneskur texti
hans eru jafngildir. Pad skal vardveitt i skjalasafni
vorsluadila sem skal athenda stadfest afrit 6llum
vantanlegum adilum sem getid er { vidauka A.
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Article 62
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force when
instruments of ratification, acceptance or approv-
al have been deposited by Signatories whose
initial subscriptions represent not less than two-
thirds of the total subscriptions set forth in Annex
A, including at least two countries from Central
and Eastern Europe listed in Annex A.

2. If this Agreement has not entered into force
by 31 March 1991, the Depository may convene a
conference of interested prospective members to
determine the future course of action and decide a
new date by which instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited.

Atrticle 63
Inaugural meeting and commencement
of operations
1. Assoon as this Agreement enters into force
under Article 62 of this Agreement, each member
shall appoint a Governor. The Depository shall
call the first meeting of the Board of Governors
within sixty (60) days of entry into force of this

Agreement under Article 62 or as soon as possible

thereafter.

2. Atits first meeting, the Board of Governors:

(i) shall elect the President;

(ii) shall elect the Directors of the Bank in
accordance with Article 26 of this Agree-
ment;

(iii) shall make arrangements for determining the
date of the commencement of the Bank’s
operations; and

(iv) shall make such other arrangements as ap-
pear to it necessary to prepare for com-
mencement of the Bank’s operations.

3. The Bank shall notify its members of the date
of commencement of its operations.

DONE at Paris on 29 May 1990 in a single original,
whose English, French, German and Russian
texts are equally authentic, which shall be depo-
sited in the archives of the Depository which shall ,
transmit a duly certified copy to each of the other"
prospective members whose names are set forth in
Annex A.
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Vidauki A

Upphaflegar askriftir vaentanlegra eignaradila ad
hlutafé samkvaemt 61. gr.

Annex A

Initial subscriptions to the authorized capital stock

for prospective members which may become mem-
bers in accordance with Article 61

Nr. 2

Fjoldi Askrift Number Capital
hluta ad hlutafé of shares subscription
(m.ECU) (in million ECUs)
A — Evrépubandalagio A - European Communities
a) a)
Belgia & : innssmms s s 22.800 228,00 Belgium . .......... 22 800 228.00
Danmérk .. ... ... .. 12.000 120,00 Denmark .......... 12 000 120.00
Frakkland . .. ... .... 85.175 851,75 France :qms s swms s 85 175 851.75
Sambandslyoveldid Germany,
Pyskaland . .. ....... 85.175 85,175 Federal Republicof . . . . 85 175 851.75
Grikkland . . ... ... .. 6.500 65,00 Greece swwe s sms s s wa 6 500 65.00
Holland .. ......... 24.800 248,00 Ireland : oo < s s o0 3 000 30.00
Irland. . ........... 3.000 30,00 Talys s commes swuns smn 85 175  851.75
ftalia ............. 85.175 851,75 Luxembourg . ....... 2 000 20.00
Laxemborg . .. ... ... 2.000 20,00 Netherlands . . . . ... .. 24 800 248.00
Portigal . .......... 4.200 42,00 Portugal = x5 s s s smo 4 200 42.00
Spann............. 34.000 340,00 Spain : iwuwe s uess s 34 000 340.00
Stéra-Bretland . . . . . .. 85.175 851,75 United Kingdom . . . . . . 85 175 851.75
b) b)
Efnahagsbandalag European Economic
Eviépu............ 30.000 300,00 Community . . ....... 30 000 300.00
Fjarfestingarbanki European
EvEOpW s ¢ swis ¢ 55 & 30.000 300,00 Investment Bank . . . . . . 30 000 300.00
B - Onnur Evrépuriki B - Other European Countries
Austurriki . .. ... ... 22.800 228,00 Austria . . .. ... ... .. 22 800 228.00
Finnland . . ... ... ... 12.500 125,00 Cyprus . ........... 1 000 10.00
Island . oo swme swsn s 1.000 10,00 Finland. . .......... 12 500  125.00
Kipur....o00 509 . 1.000 10,00 Iceland . . .. ........ 1 000 10.00
fsragl . .ows smme smuns s 6.500 65,00 Israel . ............ 6 500 65.00
Liechtenstein . . . . .. .. 200 2,00 Liechtenstein . . . . .. .. 200 2.00
Malta.: v s¢ cn e s me s 100 1,00 Malta............. 100 1.00
Noregur . : :wws 5mwis: 12.500 125,00 Norway ........... 12 500 125.00
Svibj6di: ¢ swms swme s 22.800 228,00 Sweden. . .......... 22 800 228.00
SVISS: s mwy swms smms s 22.800 228,00 Switzerland . . ... .. .. 22 800 228.00
Tyrkland: ; swmws smas ¢ 11.500 115,00 Turkey .. .......... 11 500 115.00
C - Viotokuriki C - Recipient countries
Bulgaria . .. ........ 7.900 79,00 Bulgaria ... ........ 7 900 79.00
Tékkoslovakia . .. .. .. 12.800 128,00 Czechoslovakia . ... .. 12 800 128.00
German Democratic
Pyska alpyoulyoveldio . . 15.500 155,00 Republic. .. ........ 15 500 155.00
Ungverjaland . . . ... .. 7.900 79,00 Hungary . .......... 7 900 79.00
Polland. ... ........ 12.800 128,00 Poland . . . .. S 5 12 800 128.00
Ramenia........... 4.800 48,00 Romania. . ..+« ...... 4 800 48.00
Union of Soviet

Sovétrikin . .. ....... 60.000 600,00 Socialist Republics . . . . 60 000 600.00
Jigéslavia . . . ..... .. 12.800 128,00 Yugoslavia . ........ 12 800 128.00



Nr. 2

D - Riki utan Evropu

Astralia ........... 10.000 100,00
Kanada............ 34.000 340,00
Egyptaland .. ....... 1.000 10,00
Japan .. ........... 85.175 851,75
Lyoveldid Korea . . . . . . 6.500 65,00
Mexiké. ... ........ 3.000 30,00
Marokkd. .. ... ... .. 1.000 10,00
NyjaSjaland ... ... .. 1.000 10,00
Bandarikin . ... ..... 100.000 1000,00
E — Hlutir sem er

6uthlutad . .. ....... 125 1,25
SAMTALS 1 ......... 1.000.000 10.000,00
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D — Non-European Countries

Australia. ... ....... 10 000 100.00
Canada............ 34 000 340.00
Egypt............. 1 000 10.00
Japan .. ........... 85 175 851.75
Korea, Republicof . . .. 6 500 65.00
Mexico . . ... ... .. .. 3000 30.00
Morocco . . . ... ... .. 1 000 10.00
New Zealand . . ... ... 1 000 10.00
United States of

America . .. ... ..... 100 000 1000.00
E-Non allocated shares . 125 1.25
TOTAL 1 000 000 10000.00

* Flokkun ventanlegra eignaradila er einungis
me0 tilliti til samnings pessa. Annars stadar { pess-
um samningi er visad til viotokurikja sem rikja {
Mid- og Austur-Evropu.

Vidauki B

Staflidur A
Kjor fulltria i bankastjorn af peim bankarads-
monnum sem eru fulltriar Belgiu, Danmerkur,
Sambandslydveldisins Pbyskalands, Frakklands,
Grikklands, Irlands, Italiu, Luxemborgar, Hol-
lands, Portagals, Spanar, Stora-Bretlands, Efna-
hagsbandalags Evropu og Fjarfestingarbanka
Evrépu (hér a eftir er visad til peirra sem banka-

radsmanna undir staflid A)

1. Akvzdi pessa staflidar eiga einungis vid um
pennan staflid.

2. Frambjéoendur til embettis fulltrda i banka-
stj6rn skulu tilnefndir af bankarddsmoénnum undir
staflio A ad pvi tilskildu ad bankaradsmadur
tilnefnir einungis einn frambjédanda. Kosning
fulltrda i bankastjorn fer fram viod atkvaedagreidslu
bankarddsmanna undir staflido A.

3. Hver bankaradsmaour sem hefur kosninga-
rétt skal greida einum manni 61l pau atkvedi sem
eignaradilinn er veitti honum umbod sitt 4 rétt 4
samkvemt 1. og 2. tl. 29. gr. samnings pessa.

4. Med hliosjon af 10. tl. pessa staflidar, skulu
peir 11 menn sem hljéta flest atkvaedi verda full-
triar { bankastjorn. Eigi skal p6 neinn frambjoo-
andi teljast kjorinn hljéti hann minna en 4,5% af
'mégulegum atkvedum undir staflid A.

5. Med hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar skal
greida atkvedi 60ru sinni nema frambjédendur
séu ekki fleiri en 11. Ef frambjédendur eru hins
vegar fleiri en 11 skal sd frambjédandi sem feast
atkvadi hlaut i fyrstu atkvadagreidslunni ekki

(*) Prospective members are listed under the
above categories only for the purpose of this
Agreement. Recipient countries are referred to
elsewhere in this Agreement as Central and East-
ern European countries.

Annex B

Section A
Election of Directors by Governors representing
Belgium, Denmark, the Federal Republic of
Germany, France, Greece, Ireland, Italy, Luxem-
bourg, the Netherlands, Portugal, Spain, the
United Kingdom, the European Economic Com-
munity and the European Investment Bank
(hereinafter referred to as Section A Governors)

1. The provisions set out below in this Section
shall apply exclusively to this Section.

2. Candidates for the office of Director shall be
nominated by Section A Governors, provided that
a Governor may nominate only one person. The
election of Directors shall be by ballot of Section
A Governors.

3. Each Governor eligible to vote shall cast for
one person all of the votes to which the member
appointing him or her is entitled under paragraphs
1 and 2 of Article 29 of this Agreement.

4. Subject to paragraph 10 of this Section, the
11 persons receiving the highest number of votes
shall be Directors, except that no person who
receives less than 4.5 per cent of the total of the
votes which can be cast (eligible votes) in Section
A shall be considered elected.

5. Subject to paragraph 10 of this Section, if 11
persons are not elected on the first ballot, a second
ballot shall be held in which, unless there were no
more than 11 candidates, the person who received
the lowest number of votes in the first ballot shall
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teljast kjorgengur 4 ny. Pessir hafa einir atkvedis-
rétt vio adra atkvadagreioslu:

(a) peir bankarddsmenn sem greiddu peim
frambjodendum atkvedi er ekki hlutu
kosningu, og

(b) peir bankarddsmenn sem greiddu pannig
kjornum frambjédanda atkvedi ad sam-
kvamt 6. og 7. tl. pessa staflioar teljist peir
hafa hakkad heildarmagn atkvada sem
honum voru greidd upp fyrir 5,5% af at-
kvadamagni.

6. Pegar urskurda skal um hvort atkvadi sem
bankarddsmadur greidir hafi hakkad heildarmagn
atkvaeda sem einn frambjo6dandi hlaut upp fyrir
5,5% af atkvaedamagni skal lita svo 4 ad bessi
5,5% feli i sér i fyrsta lagi atkvaodi pess bankardds-
manns sem greiddi peim manni flest atkvaoi,
sidan skulu talin atkvedi pess sem greiddi nest-
flest atkvaedi o.s.frv. pangad til 5,5% er ndd.

7. Nu hzkkar atkvedamagn bankarddsmanns
heildaratkvedamagn einhvers frambjédanda upp
fyrir 4,5%. Skal pa lita svo 4 ad sd bankarddsmad-
ur hafi greitt peim frambjédanda 61l sin atkvadi,
jafnvel bétt pannig haekki heildaratkvaedi fram-
bjoédandans upp yfir 5,5% og telst hann pd ekki
atkvaedisbar vid nestu atkvedagreidslu.

8. Me0 hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar, ef ekki
hefur tekist a0 kjosa 11 menn eftir adra atkvada-
greidslu skal halda atkvaedagreidslur 4 ny sam-
kvemt peim reglum og adferdum sem settar eru {
pessum staflid uns 11 menn hafa verid kjornir.
Pratt fyrir akveoi 4. tl. pessa staflidar ma kjosa 11.
manninn med einféldum meiri hluta peirra at-
kvada sem eftir eru ef 10 menn hafa pegar verid
kjOrnir.

9. Nu er fulltrium i bankastjérn sem kjosa skal
af bankarddsmonnum undir staflio A fjolgad eda
fekkad. Skal pd breyta hamarks- og lagmarks-
hundradshlutum i 4., 5., 6. og 7. tl. pessa staflidar
med hlidsjon af pvi.

10. Hafi undirritandi eda hépur undirritenda
sem hafa skrdd sig fyrir meira en 2,4% af hlutafé
bankans eins og greinir { vidauka A ekki lagt fram
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal
eda -skjol sin skal ekki kjosa fulltrda { bankastjorn
i pagu sliks undirritanda eda hoéps undirritenda.
BankardOsmadur eda -menn sem eru fulltrdar
sliks undirritanda eda hops undirritenda skal kjosa
bankastjora i pagu sliks undirritanda eda hdps
undirritenda jafnskjott og undirritandinn eda
hépur undirritenda gerist eignaradili. Lita skal svo
4 a0 sa fulltrai { bankastjorn hafi verid kosinn a

39

Nr. 2

be ineligible for election and in which there shall
vote only: '
(a) those Governors who voted in the first
ballot for a person not elected and

(b) those Governors whose votes for a person
elected are deemed under paragraphs 6 and’
7 below of this Section to have raised the
votes cast for that person above 5.5 per cent
of the eligible votes.

6. In determining whether the votes cast by a
Governor are deemed to have raised the tota]
votes cast for any person above 5.5 per cent of the
eligible votes, the 5.5 per cent shall be deemed to
include, first, the votes of the Governor casting
the largest number of votes for such person, then
the votes of the Governor casting the next largest
number and so on, util 5.5 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be
counted in order to raise the total of votes cast for
any person above 4.5 per cent shall be considered
as casting all of his or her votes for such person,
even if the total votes for such person thereby
exceed 5.5 per cent and shall not be eligible to
vote in a further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if,
after the second ballot, 11 persons have not been
elected, further ballots shall be held in conformity
with the principles and procedures laid down in
this Section, until 11 persons have been elected,
provided that, if at any stage 10 persons are
elected, notwithstanding the provisions of para-
graph 4 of this Section, the 11th may be elected by
a simple majority of the remaining votes cast.

9. In the case of an increase or decrease in the
number of Directors to be elected by Section A
Governors, the minimum and maximum percen-
tages specified in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this
Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

10. So long as any Signatory, or group of
Signatories, whose share of the total amount of
capital subscriptions provided in Annex A is more,
than 2.4 per cent, has not deposited its instrument
or their instruments of ratification, approval or
acceptance there shall be no election for one
Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors
representing such a Signatory or group of Sig-
natories shall elect a Director in respect of each
Signatory or group of Signatories, immediately
after the Signatory becomes a member or the
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stofnfundi bankans samkvemt 3. tl. 26. gr. samn-
ings pessa s€ hann kjorinn 4 starfstimabili fyrstu
bankastjornar.

Staflidur B
Kjor fulltria i bankastjorn af peim bankarads-
moénnum sem eru fulltraar annarra rikja

()
Kosning fulltria i bankastjérn af bankaradsmonn-
um sem eru fulltraar peirra rikja sem i vidauka A
eru nefnd riki Mid- og Austur-Evropu (vidtoku-
riki) (hér a eftir verda peir nefndir bankarads-
menn undir staflid B (i)

1. Akvadi pessa staflidar eiga einungis vid um
pennan staflio.

2. Frambjédendur til embettis fulltria i banka-
stjorn skulu tilnefndir af bankarddsmoénnum undir
staflio B (i) a0 pvi tilskildu ad bankardadsmadur
tilnefnir einungis einn frambjédanda. Kosning
fulltria i bankastjorn fer fram vio atkvaedagreioslu
bankarddsmanna undir staflio B (i).

3. Hver bankarddosmadur sem hefur kosninga-
rétt skal greida einum manni 6ll pau atkvadi sem
eignaradilinn er veitti honum umbod sitt a rétt &
samkvamt 1. og 2. tl. 29. gr. samnings pessa.

4. Med hliosjon af 10. tl. pessa staflidar, skulu
peir 4 menn sem hljéta flest atkvadi verda fulltra-
ar i bankastjorn. Eigi skal p6 neinn frambjédandi
teljast kjorinn hljéti hann minna en 12% af mogu-
legum atkvedum undir staflio B (i).

5. Meo hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar skal
greida atkvadi 60ru sinni nema frambjédendur
séu ekki fleiri en 4. Ef frambjodendur eru hins
vegar fleiri en 4 skal sd frambj6dandi sem fest
atkvadi hlaut { fyrstu atkvadagreidslunni ekki
teljast kjorgengur 4 ny. Pessir hafa einir atkvadis-
rétt vio adra atkvaedagreioslu:

(a) peir bankaradsmenn sem greiddu peim
frambj6dendum atkvaedi er ekki hlutu
kosningu, og

(b) peir bankarddsmenn sem greiddu pannig
kjornum frambjédanda atkvedi ad sam-
kvaemt 6. og 7. tl. pessa staflidar teljist peir
hafa hzkkad heildarmagn atkvada sem
honum voru greidd upp fyrir 13% af at-
kvadamagni.

6. Pegar urskurda skal um hvort atkvadi sem

bankaradsmadur greidir hafi hekkad heildarmagn
atkvaeda sem einn frambjédandi hlaut upp fyrir
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group of Signatories become members. Such Di-
rector shall be deemed to have been elected by the
Board of Governors at its inaugural meeting, in
accordance with paragraph 3 of Article 26 of this
Agreement, if he or she is elected during the
period in which the first Board of Directors shall
hold office.

Section B
Election of Directors by Governors representing
other countries

Section B (i)
Election of Directors by Governors representing
those countries listed in Annex A as Central and
Eastern European Countries (recipient countries)
(hereinafter referred to as Section B (i) Governors)

1. The provisions set out below in this Section
shall apply exclusively to this Section.

2. Candidates for the office of Director shall be
nominated by Section B (i) Governors, provided
that a Governor may nominate only one person.
The election of Directors shall be by ballot of
Section B (i) Governors.

3. Each Governor eligible to vote shall cast for
one person all of the votes to which the member
appointing him or her is entitled under paragraphs
1 and 2 of Article 29 of this Agreement.

4. Subject to paragraph 10 of this Section, the 4
persons receiving the highest number of votes
shall be Directors, except that no person who
receives less than 12 per cent of the total of the
votes which can be cast (eligible votes) in Section
B (i) shall be considered elected.

5. Subject to paragraph 10 of this Section, if 4
persons are not elected on the first ballot, a second
ballot shall be held in which, unless there were no
more than 4 candidates, the person who received
the lowest number of votes in the first ballot shall
be ineligible for election and in which there shall
vote only:

(a) those Governors who voted in the first

ballot for a person not elected and

(b) those Governors whose votes for a person
elected are deemed under paragraphs 6 and
7 below of this Section to have raised the
votes cast for that person above 13 per cent
of the eligible votes.

6. In determining whether the votes cast by a
Governor are deemed to have raised the total
votes cast for any person above 13 per cent of the
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13% af atkvaedamagni skal lita svo 4 a0 pessi 13%
feli i sér i fyrsta lagi atkvaedi pess bankarddsmanns
sem greiddi peim manni flest atkvaoi, sidan skulu
talin atkvaeoi pess sem greiddi nastflest atkvedi
o.s.frv. pangad til 13% er ndd.

7. Nu hakkar atkvedamagn bankarddsmanns
heildaratkvedamagn einhvers frambjodanda upp
fyrir 12%. Skal pa lita svo 4 a0 sa bankarddsmadur
hafi greitt peim frambjodanda 6ll sin atkvaoi,
jafnvel pétt pannig hekki heildaratkvaeoi fram-
bjodandans upp yfir 13% og telst hann bd ekki
atkvaedisber vid nastu atkvadagreioslu.

8. Me0 hlidsjon af 10. tl. pessa staflioar, ef ekki
hefur tekist ad kjosa 4 menn eftir adra atkvaeda-
greidslu skal halda atkvaedagreidslur 4 ny sam-
kvaemt peim reglum og adferdum sem settar eru {
pessum staflid uns 4 menn hafa verid kjornir. Pratt
fyrir akvaoi 4. tl. pessa staflidar ma kjosa 4.
manninn med einféoldum meiri hluta peirra at-
kvaeda sem eftir eru ef 3 menn hafa pegar verid
kjornir.

9. N er fulltrium i bankastjérn sem kjosa skal
af bankaradosmonnum undir staflio B (i) fjolgao
eda fakkad. Skal pa breyta hamarks- og ldgmarks-
hundradshlutumi4.,5., 6. og 7. tl. pessa staflidar
med hlidsjon af pvi.

10. Hafi undirritandi eda hépur undirritenda
sem hafa skrdo sig fyrir meira en 2,8% af hlutafé
bankans eins og greinir { vidauka A ekki lagt fram
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskal
eda -skjol skal ekki kjosa fulltria 1 bankastjorn {
pagu sliks undirritanda eda hops undirritenda.
Bankarddsmadur eda -menn sem eru fulltraar
sliks undirritanda eda héps undirritenda skal kjosa
fulltrda { bankastjorn { pagu sliks undirritanda eda
héps undirritenda jafnskjott og undirritandinn eda
hépur undirritenda gerist eignaradili. Lita skal svo
4 ad sd fulltrdi { bankastjorn hafi verid kosinn 4
stofnfundi bankans samkvamt 3. tl. 26. gr. samn-
ings pessa sé hann kjorinn & starfstimabili fyrstu
bankastjornar.

(i)
Kosning fulltria i bankastjérn af bankaradsmonn-
um sem eru fulltriaar peirra rikja sem i vidauka A
eru nefnd onnur Evrépuriki (hér a eftir verda peir
nefndir bankaradsmenn undir staflid B (ii))
1. Akvadi pessa staflidar eiga einungis vid um
pennan staflio.
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eligible votes, the 13 per cent shall be deemed to
include, first, the votes of the Governor casting
the largest number of votes for such person, then
the votes of the Governor casting the next largest
number and so on, until 13 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be
counted in order to raise the total of votes cast for
any person above 12 per cent shall be considered
as casting all of his or her votes for such person,
even if the total votes for such person thereby
exceed 13 per cent and shall not be eligible to vote
in a further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if,
after the second ballot, 4 persons have not been
elected, further ballots shall be held in conformity
with the principles and procedures laid down in
this Section, until 4 persons have been elected,
provided that, if at any stage 3 persons are elected,
notwithstanding the provisions of paragraph 4 of
this Section, the 4th may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.

9. In the case of an increase or decrease in the
number of Directors to be elected by Section B (i)
Governors, the minimum and maximum percen-
tages specified in paragraphs 4, 5, 6, and 7 of this
Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

10. So long as any Signatory, or group of
Signatories, whose share of the total amount of
capital subscriptions provided in Annex A is more
than 2.8 per cent, has not deposited its instrument
or their instruments of ratification, approval or
acceptance, there shall be no election for one
Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors
representing such a Signatory or group of Sig-
natories shall elect a Director in respect of each
Signatory or group of Signatories, immediately
after the Signatory becomes a member or the
group of Signatories become members. Such Di-
rector shall be deemed to have been elected by the
Board of Governors at its inaugural meeting, in
accordance with paragraph 3 of Article 26 of this
Agreement, if he or she is elected during the
period in which the first Board of Directors shall
hold office.

Section B (ii)
Election of Directors by Governors representing
those countries listed in Annex A as other Euro-
pean Countries (hereinafter referred to as Section
B (ii) Governors)
1. The provisions set out below in this Section
shall apply exclusively to this Section.
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2. FrambjoOendur til embettis fulltria i banka-
stjorn skulu tilnefndir af bankaradosmonnum undir
staflio B (ii) a0 pvi tilskildu ad bankardadsmaour
tilnefnir einungis einn frambjédanda. Kosning
fulltraa i bankastjorn fer fram vid atkvaedagreidslu
bankarddsmanna undir staflio B (ii).

3. Hver bankarddsmadur sem hefur kosninga-
rétt skal greida einum manni 61l pau atkvaeoi sem
eignaradilinn er veitti honum umbod sitt 4 rétt a
samkvaemt 1. og 2. tl. 29. gr. samnings pessa.

4. Med hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar, skulu
beir 4 menn sem hljota flest atkvadi veroa fulltrd-
ar 1 bankastjorn. Eigi skal pé neinn frambjédandi
teljast kjorinn hljoti hann minna en 20,5% af
mogulegum atkvedum undir staflio B (ii).

5. Med hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar skal
greida atkvedi 00ru sinni nema frambjédendur
séu ekki fleiri en 4. Ef frambjédendur eru hins
vegar ekki fleiri en 4 skal sa frambjédandi sem faest
atkvaeoi hlaut { fyrstu atkvadagreidslunni ekki
teljast kjorgengur 4 ny. Pessir hafa einir atkvaois-
rétt vid adra atkvadagreioslu:

(a) peir bankaradsmenn sem greiddu beim
frambjodendum atkvadi er ekki hlutu
kosningu, og

(b) peir bankaradsmenn sem greiddu pannig
kjornum frambjodanda atkvaedi ad sam-
kvaemt 6. og 7. tl. pessa staflidar teljist peir
hafa haxkkad heildarmagn atkveda sem
honum voru greidd upp fyrir 21,5% af
atkvedamagni.

6. Pegar urskurda skal um hvort atkvaeoi sem
bankaraosmadur greidir hafi hekkad heildarmagn
atkvaeoda sem einn frambjédandi hlaut upp fyrir
21,5% af atkvedamagni skal lita svo 4 ad bessi
21,5% feli i sér i fyrsta lagi atkvaoi pess banka-
radsmanns sem greiddi peim manni flest atkvaoi,
sidan skulu talin atkvadi pess sem greiddi nast-
flest atkvaedi o.s.frv. pangad til 21,5% er nao.

7. Nt hakkar atkvadamagn bankaradsmanns
heildaratkvadamagn einhvers frambjédanda upp
fyrir 21,5%. Skal pa lita svo 4 ad sa bankardos-
madur hafi greitt peim frambjédanda 6l sin at-
kvedi, jafnvel pott pannig hekki heildaratkvadi
frambjodandans upp yfir 21,5% og telst hann pa
ekki atkvaodisbar vid nestu atkvaedagreidslu.

8. Med hlidsjon af 10. tl. pessa staflidar, ef ekki
hefur tekist ad kjosa 4 menn eftir adra atkvada-
greidslu skal halda atkvadagreidslur 4 ny sam-
kvaemt peim reglum og adferdum sem settar eru {
pessum staflid uns 4 menn hafa verid kjornir. Pratt
fyrir dkvaoi 4. tl. pessa staflidar ma kjosa 4.
manninn med einféldum meiri hluta peirra at-
kvaeda sem eftir eru ef 3 menn hafa pegar verid
kjornir.

12. febrdar 1991

2. Candidates for the office of Director shall be
nominated by Section B (ii) Governors provided
that a Governor may nominate only one person.
The election of Directors shall be by ballot of
Section B (ii) Governors.

3. Each Governor eligible to vote shall cast for
one person all of the votes to which the member
appointing him or her is entitled under paragraphs
1 and 2 of Article 29 of this Agreement.

4. Subject to paragraph 10 of this Section, the 4
persons receiving the highest number of votes
shall be Directors, except that no person who
receives less than 20.5 per cent of the votes which
can be cast (eligible votes) in Section B (ii) shall be
considered elected.

5. Subject to paragraph 10 of this Section, if 4
persons are not elected on the first ballot, a second
ballot shall be held in which, unless there were no
more than 4 candidates, the person who received
the lowest number of votes in the first ballot shall
be ineligible for election and in which there shall
vote only:

(a) those Governors who voted in the first

ballot for a person not elected and

(b) those Governors whose vote for a person
elected are deemed under paragraphs 6 and
7 below of this Section to have raised the
votes cast for that person above 21.5 per
cent of the eligible votes.

6. In determining whether the votes cast by a
Governor are deemed to have raised the total
votes cast for any person above 21.5 per cent of the
eligible votes, the 21.5 per cent shall be deemed
to include, first, the votes of the Governor casting
the largest number of votes for such person, then
the votes of the Governor casting the next largest
number and so on, until 5.5 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be
counted in order to raise the total of votes cast for
any person above 20.5 per cent shall be consi-
dered as casting all of his or her votes for such
person, even if the total votes for such person
thereby exceed 21.5 per cent and shall not be
eligible to vote in a further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if,
after the second ballot, 4 persons have not been
elected, further ballots shall be held in conformity
with the principles and procedures laid down in
this Section, until 4 persons have been elected,
provided that, if at any stage 3 persons are elected,
notwithstanding the provisions of paragraph 4 of
this Section, the 4th may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.
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9. Nu er fulltrdum i bankastjorn sem kjosa skal
af bankarddsmonnum undir staflid B (ii) fjolgad
eda fekkad. Skal pd breyta hamarks- og lagmarks-
hundradshlutumi4., 5., 6. og 7. tl. pessa staflidar
med hlidsjon af pvi.

10. Hafi undirritandi eda hopur undirritenda
sem hafa skrad sig fyrir meira en 2,8% af hlutafé
bankans eins og greinir { vidauka A ekki lagt fram
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal
e0a -skjol skal ekki kjosa fulltrda 1 bankastjorn i
pagu sliks undirritanda eda héps undirritenda.
Bankarddsmadur eda -menn sem eru fulltrdar
sliks undirritanda eda héps undirritanda skal kjésa
fulltrda i bankastjorn { pagu sliks undirritanda eda
hops undirritenda jafnskjott og undirritandinn eda
hépur undirritenda gerist eignaradili. Lita skal svo
4 a0 sa fulltrai { bankastjorn hafi verid kosinn a
stofnfundi bankans samkvemt 3. tl. 26. gr. samn-
ings pessa sé hann kjorinn a starfstimabili fyrstu
bankastjornar.

(iii)
Kosning fulltria i bankastjorn af bankaradsmonn-
um sem eru fulltraar peirra rikja sem i vidauka A
eru nefnd riki utan Evrépu (hér a eftir verda peir

nefndir bankaradsmenn undir staflid B (iii))

1. Akvadi pessa staflidar eiga einungis vid um
pennan staflid.

2. Frambj6dendur til embettis fulltria i banka-
stjérn skulu tilnefndir af bankaradsmoénnum undir
staflio B (iii) ad pvi tilskildu ad bankarddsmadur
tilnefnir einungis einn frambjodanda. Kosning
fulltrda i bankastjorn fer fram vio atkvadagreidslu
bankardadsmanna umdir staflio B (iii).

3. Hver bankaradsmadur sem hefur kosninga-
rétt skal greida einum manni 61l pau atkvedi sem
eignaradilinn er veitti honum umboo sitt 4 rétt a
samkvemt 1. og 2. tl. 29. gr samnings pessa.

4. Me0 hliosjon af 10. tl. pessa staflidar, skulu
peir 4 menn sem hljéta flest atkvadi verda fulltri-
ar i bankastjorn. Eigi skal pé neinn frambjédandi
teljast kjorinn hljéti hann minna en 8% af mogu-
legum atkvaedum undir staflio B (iii).

5. Meo hliosjon af 10. tl. pessa staflidar skal
greida atkvadi 6dru sinni nema frambjédendur
séu ekki fleiri en 4. Ef frambjodendur eru hins
vegar fleiri en 4 skal s frambjoédandi sem feast
atkvaeoi hlaut { fyrstu atkvedagreidslunni ekki
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9. In the case of an increase or decrease in the
number of Directors to be elected by Section B (ii)
Governors, the minimum and maximum percen-
tages specified in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this
Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

10. So long as any Signatory, or group of
Signatories, whose share of the total amount of
capital subscriptions provided in Annex A is more
than 2.8 per cent, has not deposited its instrument
or their instruments of ratification, approval or
acceptance, there shall be no election for one
Director in respect of each such Signatory or
group of Signatories. The Governor or Governors
representing such a Signatory or group of Sig-
natories shall elect a Director in respect of each
Signatory or group of Signatories, immediately
after the Signatory becomes a member or the
group of Signatories become members. Such Di-
rector shall be deemed to have been elected by the
Board of Governors at its inaugural meeting, in
accordance with paragraph 3 of Article 26 of this
Agreement, if he or she is elected during the
period in which the first Board of Directors shall
hold office.

Section B (iii)
Election of Directors by Governors representing
those countries listed in Annex A as Non-European
Countries (hereinafter referred to as Section B (iii)
Governors)

1. The provisions set out below in this Section
shall apply exclusively to this Section.

2. Candidates for the office of Director shall be
nominated by Section B (iii) Governors, provided
that a Governor may nominate only one person.
The election of Directors shall be by ballot of
Section B (iii) Governors.

3. Each Governor eligible to vote shall cast for
one person all of the votes to which the member
appointing him or her is entitled under paragraphs
1 and 2 of Article 29 of this Agreement.

4. Subject to paragraph 10 of this Section, the 4
persons receiving the highest number of votes
shall be Directors, except that no person who
receives less than 8 per cent of the total of the
votes which can be cast (eligible votes) in Section
B (iii) shall be considered elected.

5. Subject to paragraph 10 of this Section, if 4
persons are not elected on the first ballot, a second
ballot shall be held in which, unless there were no
more than 4 candidates, the person who received
the lowest number of votes in the first ballot shall
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teljast kjorgengur 4 ny. Pessir hafa einir atkva0is-
rétt vio adra atkvadagreioslu:

(a) peir bankarddsmenn sem greiddu peim
frambjodendum atkvedi er ekki hlutu
kosningu, og

(b) peir bankarddsmenn sem greiddu pannig
kjornum frambjoédanda atkvadi ad sam-
kvemt 6. og 7. tl. pessa tolulidar teljist peir
hafa hakkad heildarmagn atkvada sem
honum voru greidd upp fyrir 9% af
atkvaedamagni.

6. Pegar urskurda skal um hvort atkvedi sem
bankarddsmadur greidir hafi hzekkad heildarmagn
atkvaeda sem einn frambjéoandi hlaut upp fyrir
9% af atkvedamagni skal lita svo 4 a0 pessi 9% feli
i sér i fyrsta lagi atkvedi pess bankarddsmanns
sem greiddi peim manni flest atkveedi, sidan skulu
talin atkvadi pess sem greiddi nastflest atkvaoi
o.s.frv. pangad til 9% er nao.

7. Nu hakkar atkvedamagn bankardadsmanns
heildaratkvadamagn einhvers frambjédanda upp
fyrir 9% . Skal pa lita svo 4 ad sa bankarddsmadur
hafi greitt peim frambjédanda 6ll sin atkveedi,
jafnvel pott pannig hakki heildaratkvedi fram-
bjodandans upp yfir 9% og telst hann pa ekki
atkvadisbar vio nastu atkvadagreidslu.

8. Med hliosjon af 10. tl. pessa staflidar, ef ekki
hefur tekist ad kjosa 4 menn eftir adra atkveda-
greidslu skal halda atkvaedagreioslur 4 ny sam-
kvaemt peim reglum og adferdoum sem settar eru {
pessum staflio uns 4 menn hafa verid kjornir. Pratt
fyrir dkvadi 4. tl. pessa staflidar ma kjosa 4.
manninn med einféldum meiri hluta peirra at-
kvaeda sem eftir eru ef 3 menn hafa pegar verid
kjornir.

9. Nui er fulltrdm { bankastjorn sem kjosa skal
af bankarddsmonnum undir staflid B (iii) fjolgad
eda fekkad. Skal pa breyta hamarks- og ldgmarks-
hundradshlutumi4., 5., 6. og 7. tl. pessa staflidar
med hlidsjon af pvi.

10. Hafi undirritandi eda hopur undirritenda
sem hafa skrad sig fyrir meira en 5% af hlutafé
bankans eins og greinir { vidauka A ekki lagt fram
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal
e0a -skjol skal ekki kjosa fulltria i bankastjérn i
bdgu sliks undirritanda eda hoéps undirritenda.
Bankaradsmadur eda -menn sem eru fulltriar
sliks undirritanda eda héps undirritenda skal kj6sa
fulltrda f bankastjorn i pagu sliks undirritanda eda
héps undirritenda jafnskjott og undirritandinn eda
hépur undirritenda gerist eignaradili. Lita skal svo
4 a0 sa fulltrdi { bankastjérn hafi verid kosinn &
stofnfundi bankans samkvamt 3. tl. 26. gr. samn-
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be ineligible for election and in which there shall
vote only:
(a) those Governors who voted in the first
ballot for a person not elected and

(b) those Governors whose votes for a person
elected are deemed under paragraphs 6 and
7 below of this Section to have raised the
votes cast for that person above 9 per cent
of the eligible votes.

6. In determining whether the votes cast by a
Governor are deemed to have raised the total
votes cast for any person above 9 per cent of the
eligible votes the 9 per cent shall be deemed to
include, first, the votes of the Governor casting
the largest number of votes for such person, then
the votes of the Governor casting the next largest
number and so on, until 9 per cent is reached.

7. Any Governor, part of whose votes must be
counted in order to raise the total of votes cast for
any person above 8§ per cent shall be considered as
casting all of his or her votes for such person, even
if the total votes for such person thereby exceed 9
per cent and shall not be eligible to vote in a
further ballot.

8. Subject to paragraph 10 of this Section, if,
after the second ballot, 4 persons have not been
elected, further ballots shall be held in conformity
with the principles and procedures laid down in
this Section, until 4 persons have been elected,
provided that, if at any stage 3 persons are elected,
notwithstanding the provisions of paragraph 4 of
this Section, the 4th may be elected by a simple
majority of the remaining votes cast.

9. In the case of an increase or decrease in the
number of Directors to be elected by Section B
(iii) Governors, the minimum and maximum per-
centages specified in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of
this Section shall be appropriately adjusted by the
Board of Governors.

10. So long as any Signatory, or group of
Signatories, whose share of the total amount of
capital subscriptions provided in Annex A is more
than 5 per cent, has not deposited its instrument or
their instrument of ratification, approval or ac-
ceptance, there shall be no election for one Direc-
tor in respect of each such Signatory or group of
Signatories. The Governor or Governors repre-
senting such a Signatory or group of Signatories
shall elect a Director in respect of each Signatory
or group of Signatories, immediately after the
Signatory becomes a member or the group of
Signatories become members. Such Director shall
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ings pessa sé hann kjorinn 4 starfstimabili fyrstu
bankastjornar.

Staflidur C
Kjor fulltria i bankastjorn af halfu peirra rikja
sem ekKi eru tilgreindir i vidauka A
Taki bankarad dkvoroun samkvemt 3. tl. 26. gr.
samnings pessa um ad fjolga eda fekka eda breyta
samsetningu bankastjérnar til ad taka tillit til
breytinga 4 fj6lda eignaradila bankans skal banka-
radid fyrst taka til athugunar hvort breytinga er
porf & pessum vidauka og sidan getur pad gert
sérhverjar breytingar sem pad telur porf 4.

Staflidur D
Framsal atkvaeda

Taki bankaradsmadur ekki patt i atkvada-
greidslu eda ef atkvaedi hans falla ekki til kjors a
fulltrda i bankastjérn samkvaemt staflio A, B (i), B
(ii) eda B (iii)) i pessum vidauka getur hann
framselt atkveedi sin til kjorins fulltrda { banka-
stjorn ad pvi tilskildu ad slikur bankarddsmadur
hafi hlotid til pess sampykki allra bankarads-
manna sem kusu pann fulltria { bankastjérn.

Akvedi bankarddsmadur ad taka ekki patt {
kjori 4 fulltrua i bankastjorn skal pad ekki hafa
ahrif & dtreikning 4 mogulegum atkvadum sam-
kvaemt staflio A, B (i), B (ii) eda B (iii) { pessum
vidauka.
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be deemed to have been elected by the Board of
Governors at its inaugural meeting, in accordance
with paragraph 3 of Article 26 of this Agreement,
if he or she is elected during the period in which
the first Board of Directors shall hold office.

Section C
Arrangements for the election of Directors
representing countries not listed in Annex A
If the Board of Governors decides, in accord-
ance with paragraph 3 of Article 26 of this Agree-
ment, to increase or decrease the size, or revise
the composition, of the Board of Directors, in
order to take into account changes in the number
of members of the Bank, the Board of Governors
shall first consider whether any amendments are
required to this Annex, and may make any such
amendments as it deems necessary as part of such
decision.

Section D
Assignment of votes

Any Governor who does not participate in
voting for the election or whose vote does not
contribute to the election of a Director under
Section A or Section B (i) or Section B (ii) or
Section B (iii) of this Annex may assign the votes
to which he or she is entitled to an elected
Director, provided that such Governors shall first
have obtained the agreement of all those Gover-
nors who have elected that Director to such
assignment.

A decision by any Governor not to participate
in voting for the election of a Director shall not
affect the calculation of the eligible votes to be
made under Section A, Section B (i), Section B
(ii) or Section B (iii) of this Annex.
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4. mars 1991

AUGLYSING

um breytingu a stofnskra Evropuradsins.

Samkvaemt heimild i 41. gr. d. lid0 stofnskrar Evrépuradsins fra 5. mai 1949 var vio adild
Tékkoslévakiu ad radinu gerd breyting a 26. gr. stofnskrarinnar vardandi fjolda fulltria 4 Raogjafar-
pingi Evropuradsins, sbr. auglysingu i A-deild Stjérnartidinda nr. 74/1950. Var akvedio ad Tékkoslo-
vakia skyldi 60last rétt 4 atta pingfulltrum. Breyting pessi tok gildi 21. febraar 1991.

26. gr. stofnskrarinnar med dordnum breytingum er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 4. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.
Hio breytta ordalag 26. gr. hljédar svo:

,Eftirtalin riki skulu eiga rétt 4 t6lu fulltrda sem
hér segir:

AusturtiKi : s sww v s s smus s s s smwa s 33 6
Belgia . .......... ... ... ... 7
KYpUur ::::wemesssmmmesssmammsss 3
Tékkoslovakia . . .. ............... 8
Danmérk .. ... .. ... ... ... ... 5
Finnland . . . ... ... .. ........... 5
Frakkland . . . . .. v v o viv o swewiis 18
Pyskaland . . . . ... ... ... 18
Grikkland . . .. ... .. ... ... . ...... 7
Ungverjaland. . . ................. 7
fsland. .. ... ... ... ... ... 3
frland. ... ... ... ... 4
ftalia . . ......... . . .. ... 18
Liechtenstein . . . . . .« v vovv v o v wwusos 2
Lixemborg . ... ................. 3
Malta......................... 3
Holland . ... ................... 7
Noregur « ; s swww v s vumw s s smws g3 5
Portdgal . . .... ... .. ... ... ........ 7
SanMarino ... .................. 2
Spann . ... ... Lo 12
SVIDJOO: « : s smmmss s wmmn g3 3 wpme y 6
SVISS . . . 6
Tyrkland ; . ; o onw s smmas s smmmsss 12

Hi sameinada konungsriki Stora-Bretlands
og Nordur [rlands

Porsteinn Ingolfsson.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

“Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Austria. . ... ... 6
Belgium . ...................... 7
CYPIUS ¢ s wwwwsevswmunssssmamess 3
Czechoslovakia . ................. 8
Denmark «uism s 55 5 mimmn s s 88 wmw s s s 5
Finland. . .. ... ................. 5
Brance :; vovw s s s s muma s s 38 mome i 3 18
Germany .. ........ ... 18
Greece . s sas s s s NEMB E I s MERE 55 7
Hungary . . . .................... 7
Iceland . . o v oo v v v v vvisssvnwme s 3
Ireland . . .. ... ... ... ... ...... 4
Italy . ... .. ... 18
Liechtenstein . . . . ................ 2
Luxembourg .................... 3
Malta......................... 3
Netherlands . . . .................. 7
NOTWAY « vsww s u s mumms s o momess 5
Portugal . .. .............. ... ... 7
SanMarino . ... ..... ... .. ... .. .. 2
Spain ¢ s s apsasisssaaa s pER S 12
Sweden .. ........... ... .. ..... 6
Switzerland . . .. ... ... i 6
TUWEKEY s s vwmc s s s s wmmm s s s smmwy s s 12
United Kingdom of Great Britain and

NorthernIreland. . . ... ... ........ 18”
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AUGLYSING
um gildistoku samnings um stofnun Endurreisnar- og préunarbanka Evropu.
Samningur fra 29. mai 1990 um stofnun Endurreisnar- og préunarbanka Evrépu O0last gildi 15.
april 1991, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1991 par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.
Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um samning um vernd einstaklinga vardandi
vélrzena vinnslu personuupplysinga.

Hinn 25. mars 1991 var adalframkvamdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um vernd einstaklinga vardandi vélrena vinnslu persénuupplysinga sem gerdur var {
Strassborg 28. jantar 1981. Hann var undirritadur fyrir [slands hond 27. september 1982 med fyrirvara
um fullgildingu. Alpingi hafdi med dlyktun 17. desember 1990 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda

samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. jali 1991 ad pvi er Island vardar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um vernd einstaklinga vardandi vélrzna vinnslu
personuupplysinga

FORMALI
Adildarriki Evropuradsins sem undirrita samn-
ing pennan,
hafa { huga ad markmid Evrépurddsins er ad
auka samheldni adila pess sem byggist einkum 4
virdingu fyrir [6gum, mannréttindum og grund-
vallarfrelsi,

hafa i huga ad med tilliti til vaxandi streymis
persénuupplysinga sem unnar eru vélrent yfir
landameri sé skilegt ad gera viotekari Oryggis-
radstafanir vardandi réttindi og grundvallarfrelsi
allra manna og sérstaklega vardandi rétt til vird-
ingar fyrir fridhelgi einkalifs,

stadfesta jafnframt skuldbindingu sina um ad
vidhalda upplysingafrelsi an tillits til landamera,

Porsteinn Ingolfsson.

CONVENTION
for the Protection of Individuals with regard to
Automatic Processing of Personal Data

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity between its
members, based in particular on respect for the
rule of law, as well as human rights and fundamen-
tal freedoms;

Considering that it is desirable to extend the
safeguards for everyone’s rights and fundamental
freedoms, and in particular the right to the respect
for privacy, taking account of the increasing flow
across frontiers of personal data undergoing auto-
matic processing;

Reaffirming at the same time their commitment
to freedom of information regardless of frontiers;
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vidurkenna ad naudsynlegt sé¢ ad samhafa
grundvallargildi virdingar fyrir fridhelgi einkalifs
og 6hindrads upplysingastreymis pjéoda i milli,
hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI - ALMENN AKVZAEDI
1. gr.
Markmid og tilgangur

Tilgangur samnings pessa er a0 tryggja a lands-
svadi hvers adila sérhverjum manni, hvert sem
pj6derni hans eda biseta er, virdingu fyrir réttind-
um hans og grundvallarfrelsi, og einkum rétt hans
til einkalifs, ad pvi er vardar vélrena vinnslu
persénuupplysinga er hann varda (,,upplysinga-
vernd®).

2. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum merkir:

a. ,,Personuupplysingar® hvers konar upplys-
ingar er varoa sérgreindan eda sérgreinanlegan
einstakling (,,skradan adila“).

b. ,vélren skrd“ sérhverjar upplysingar sem
unnar eru vélrent.

c. ,vélren vinnsla“ eftirfarandi adgerdir séu
per framkvamdar ad 6llu eda nokkru leyti med
vélrenum hetti; geymslu upplysinga, framkvamd
rokrenna og/eda reikningslegra adgerda 4 peim
upplysingum, breytingu 4 peim, afmdun, uppflett-
ingu eda dreifingu.

d. ,skrarhaldari“ pann mann eda logadila,
stjornvald eda hverja adra stofnun sem er bear
samkvemt landslogum ad dkveda markmid med
vélrenu skranni, hvers konar persénuupplysingar
eigi ad geyma og hvada adgerdum megi beita.

3. gr.
Gildissvid

1. Adilar takast 4 hendur a0 lata samning benn-
an na til vélreenna skrda med persénuupplysingum
og vélrennar vinnslu & persénuupplysingum hja
opinberum adilum og einkaadilum.

2. Sérhvert riki getur vi0 undirritun eda vid
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals, eda sidar, tilkynnt med
yfirlysingu til adalframkvaemdastjéra Evrépurads-
ins:

a. A0 bad muni ekki ldta samning pennan taka
til dkvedinna flokka vélrenna skrda med personu-
upplysingum og skal listi um par afhentur. A
pessum lista skulu pé ekki vera peir flokkar vél-
renna skrda sem falla samkvemt 16gum undir
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Recognizing that it is necessary to reconcile the
fundamental values of the respect for privacy and
the free flow of information between peoples,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1 - GENERAL PROVISIONS
Article 1
Object and purpose

The purpose of this convention is to secure in
the territory of each Party for every individual,
whatever his nationality or residence, respect for
his rights and fundamental freedoms, and in par-
ticular his right to privacy, with regard to automa-
tic processing of personal data relating to him
(“data protection”).

Article 2
Definitions

For the purpose of this convention:

a. “personal data” means any information re-
lating to an identified or identifiable individual
(“data subject”);

b. “automated data file” means any set of data
undergoing automatic processing;

c. “automatic processing” includes the follow-
ing operations if carried out in whole or in part by
automated means; storage of data, carrying out of
logical and/or arithmetical operations on those
data, their alteration, erasure, retrieval or dis-
semination;

d. “controller of the file” means the natural or
legal person, public authority, agency or any other

" body who is competent according to the national

law to decide what should be the purpose of the
automated data file, which categories of personal
data should be stored and which operations should
be applied to them.

Article 3
Scope

1. The Parties undertake to apply this conven-
tion to automated personal data files and automa-
tic processing of personal data in the public and
private sectors.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later
time, give notice by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe;

a. that it will not apply this convention to
certain categories of automated personal data
files, a lit of which will be deposited. In this list it
shall not include, however, categories of auto-
mated data files subject under its domestic law to
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dkvaedi um upplysingavernd. Lista pessum skal pvi
breyta med nyrri yfirlysingu hven®r sem nyir
flokkar vélrenna skrda med persénuupplysingum
eru felldir med l6gum undir dkvadi um upplys-
ingavernd.

b. ad pad muni einnig ldta samning bennan
taka til upplysinga vardandi einstaklingshopa,
samtok, stofnanir, fyrirteki, sambandsfélog og
hvers konar adra félagseiningar sem einstaklingar
mynda, beint eda 6beint, hvort sem bar eru
l6gadilar eda ekki.

c. ad pad muni einnig ldta samning pennan taka
til skrda med perséonuupplysingum sem ekki eru
unnar vélrent.

3. Sérhvert riki sem rymkad hefur gildissvid
samnings pessa med einhverri yfirlysingu sem gert
er rad fyrir 1 2. tl. b eda ¢ hér ad framan getur
tilkynnt 1 nefndri yfirlysingu ad slikar rymkanir
skuli einungis taka til akvedinna flokka skrda med
persénuupplysingum og skal afhenda lista yfir pa.

4. Sérhver aoili sem undanskilid hefur dkvedna
flokka vélrenna skrda med personuupplysingum
me0 yfirlysingu sem gert er rad fyriri2. tl. a hér ad
framan getur ekki krafist pess ad adili sem ekki
hefur undanskilid pa 14ti samning pennan taka til
pessara flokka.

5. A sama hétt getur adili sem ekki hefur
hlutast til um eina eda fleiri rymkanir sem gert er
ra0 fyrir i 2. tl. b og ¢ hér a0 framan ekki krafist
pess ad samningur bessi taki til pessara atrida ad
pvi er vardar adila sem hlutast til um slikar rymk-
anir.

6. Yfirlysingar par sem gert er rad fyrir 1 2. tl.
hér a0 framan skulu taka gildi jafnskjoétt og samn-
ingurinn 60dlast gildi ad pvi er vardar riki pad sem
par hefur gefid hafi par verid gefnar vid undirrit-
un eda vi0 athendingu skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild, eda premur
manudum eftir ad adalframkvemdastjori Evrépu-
rédsins tekur vid peim hafi par verid gefnar sidar.
Afturkalla ma yfirlysingar pessar, ad nokkru eda
6llu leyti, med tilkynningu til adalframkvamda-
stjora Evrépurddsins. Afturkallanir taka gildi
premur manudum fra peim degi er slik tilkynning
berst.

II. KAFLI - GRUNDVALLARREGLUR

4. gr.
Skyldur adila
1. Sérhver adili skal gera naudsynlegar radstaf-
anir { 16gum til bess ad grundvallarreglur per um

49
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data protection provisions. Consequently, it shall
amend this list by a new declaration whenever
additional categories of automated personal data
files are subjected to data protection provisions
under its domestic law;

b. that it will also apply this convention to
information relating to groups of persons, associa-
tions, foundations, companies, corporations and
any other bodies consisting directly or indirectly of
individuals, whether or not such bodies possess
legal personality;

c. that it will also apply this convention to
personal data files which are not processed auto-
matically.

3. Any State which has extended the scope of
this convention by any of the declarations pro-
vided for in sub-paragraph 2.b or c above may give
notice in the said declaration that such extensions
shall apply only to certain categories of personal
data files, a list of which will be deposited.

4. Any Party which has excluded certain
categories of automated personal data files by a
declaration provided for in sub-paragraph 2.a
above may not claim the application of this con-
vention to such categories by a Party which has not
excluded them.

5. Likewise, a Party which has not made one or
other of the extensions provided for in sub-para-
graphs 2.b and c above may not claim the applica-
tion of this convention on these points with respect
to a Party which has made such extensions.

6. The declarations provided for in paragraph 2
above shall take effect from the moment of the
entry into force of the convention with regard to
the State which has made them if they have been
made at the time of signature or deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, or three months after their receipt by
the Secretary General of the Council of Europe if
they have been made at any later time. These
declarations may be withdrawn, in whole or in
part, by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdraw-
als shall take effect three months after the date of
receipt of such notification.

CHAPTER II - BASIC PRINCIPLES FOR
DATA PROTECTION
Atrticle 4
Duties of the Parties
1. Each Party shall take the necessary measures
in its domestic law to give effect to the basic
C4
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upplysingavernd sem greinir i kafla pessum taki
gildi.

2. Rédstafanir pessar skulu gerdar { sidasta lagi
pegar samningur pessi 60last gildi ad pvi er vardar
pann adila.

5. gr.
Ga9i upplysinga

Personuupplysingar sem unnar eru vélraent
skulu vera:

a. fengnar og unnar 4 heidarlegan og l6gmatan
hatt,

b. geymdar i tilgreindum og 16gmatum tilgangi
og ekki notadar a hatt sem Ssamrymanlegur er
peim tilgangi.

c. hafilegar, videigandi og eigi umfangsmeiri
en tilgangur geymslu beirra gefur efni til,

d. nakvemar og, pegar naudsyn er, fram-
ferdar,

e. vardveittar { peirri mynd ad ekki verdi unnt
a0 sérgreina skrddan adila lengur en pérf er 4 med
tilliti til tilgangs geymslu upplysinganna.

6. gr.
Sérstakir flokkar upplysinga

Personuupplysingar sem varda kynpatt manna,
stjornmalaskodanir eda trinarbrogd eda annan
atrinad, svo og persénuupplysingar vardandi
heilsuhagi manna eda kynlif, mé ekki vinna
vélrent nema log geri rdd fyrir videigandi verndar-
dkvedum. Sama gildir um persénuupplysingar
vardandi déma { sakamalum.

7. gr.
Oryggi upplysinga

Gera skal videigandi oryggisradstafanir til pess
a0 vernda persénuupplysingar sem geymdar eru {
vélrenum skram gegn bvi ad pear eyoileggist af
slysni eda 4n heimildar eda glatist af slysni, svo og
gegn 6heimilum adgangi, breytingum eda dreif-
ingu.

8. gr.
Frekari oryggisradstafanir fyrir skradan adila

Sérhverjum manni skal gert unnt:

a. a0 stadreyna a0 vélren skrd med persénu-
upplysingum sé fyrir hendi, adaltilgang hennar svo
og vitneskju um hver sé skrarhaldari og fast heim-
ili hans eda adalstarfsstadur.

b. ad fa med hafilegu millibili og an 6hzfilegs
drattar eda kostnadar stadfestingu & pvi hvort
persénuupplysingar sem hann vardar séu geymdar
i vélrenu skranni, enda sé honum skyrt fra slikum
upplysingum 4 skiljanlegan hatt.
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principles for data protection set out in this
chapter.

2. These measures shall be taken at the latest at
the time of entry into force of this convention in
respect of that Party.

Article 5
Quality of data
Personal data undergoing automatic processing
shall be:
a. Obtained and processed fairly and lawfully;

b. stored for specified and legitimate purposes
and not used in a way incompatible with those
purposes;

c. adequate, relevant and not excessive in rela-
tion to the purposes for which they are stored;

d. accurate and, where necessary, kept up to
date;

e. preserved in a form which permits identifica-
tion of the data subjects for no longer than is
required for the purpose for which those data are
stored.

Atrticle 6
Special categories of data

Personal data revealing racial origin, political
opinions or religious or other beliefs, as well as
personal data concerning health or sexual life,
may not be processed automatically unless domes-
tic law provides appropriate safeguards. The same
shall apply to personal data relating to criminal
convictions.

Article 7
Data security

Appropriate security measures shall be taken
for the protection of personal data stored in
automated data files against accidental or unau-
thorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dis-
semination.

Article 8
Additional safeguards for the data subject

Any person shall be enabled:

a. to establish the existence of an automated
personal data file, its main purposes, as well as the
identify and habitual residence or principal place
of business of the controller of the file;

b. toobtain at reasonable intervals and without
excessive delay or expense confirmation of
whether personal data relating to him are stored in
the automated data file as well as communication
to him of such data in an intelligible form;



27. mars 1991

c. a0 fa, eftir pvi sem vi0 &, leiOréttar eda
afmaodar slikar upplysingar hafi par verid unnar
gagnstett dkvedum laga sem veita gildi peim
grundvallarreglum er um getur { 5. og 6. gr.
samnings pessa.

d. ao leita trr@da sé ekki ordid vid beidni hans
um stadfestingu eda, eftir pvi sem vio a, tilkynn-
ingu, leidréttingu eda afmdun eins og greinir {
staflidoum b og ¢ pessarar greinar.

9. gr.
Undantekningar og takmarkanir

1. Engar undantekningar frd akvedum 5., 6. og
8. gr. samnings pessa skulu leyfdar nema innan
peirra marka sem i grein pessari er kvedid 4 um.

2. Fravik fra akvedum 5., 6. og 8. gr. samnings
pessa er leyfilegt pegar gert er rdd fyrir sliku
fraviki i logum adila og pad er naudsynleg radstof-
un i lyoredispjoofélagi til pess ad:

a. vernda Oryggi rikisins, almannadryggi, fjar-
hagslega hagsmuni rikisins eda til pess a0 hamla
gegn logbrotum.

b. vernda skrddan aodila eda réttindi og frelsi
annarra.

3. Takmarka md med 16gum ad réttindum peim
sem tilgreind eru { staflidum b, c og d 8. gr. sé
framfylgt ad pvi er vardar vélrenar skrir med
persénuupplysingum sem notadar eru fyrir tol-
fredilegar upplysingar eda vi0 visindalegar rann-
soknir pegar audsztt er ad engin hatta er a
skerdingu fridhelgi einkalifs skrdds adila.

10. gr.
Vidurlog og urredi
Hver adili tekst 4 hendur ad setja reglur um
hafileg vidurlog og drradi vegna brota 4 akvedum
laga sem veita gildi peim grundvallarreglum um
vernd upplysinga er greinir 1 kafla pessum.

11. gr.
Rymkud vernd
Ekkert akvadi kafla pessa skal tilkad & pann
hatt ad pad takmarki eda hafi 4 annan hatt ahrif 4
ad adili geti veitt skradum adilum vidtekari vernd
en pa er samningur pessi kvedur 4 um.
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c. toobtain, as the case may be, rectification or
erasure of such data if these have been processed
contrary to the provisions of domestic law giving
effect to the basic principles set out in Articles 5
and 6 of this convention;

d. to have a remedy if a request for confirma-
tion or, as the case may be, communication,
rectification or erasure as referred to in para-
graphs b and c of this article is not complied with.

Atrticle 9
Exemptions and restrictions

1. No exception to the provisions of Articles 5,
6 and 8 of this convention shall be allowed except
within the limits defined in this article.

2. Derogation from the provisions of Articles
5, 6 and 8 of this convention shall be allowed when
such derogation is provided for by the law of the
Party and constitutes a necessary measure in a
democratic society in the interests of:

a. protecting State security, public safety, the
monetary interests of the State or the suppression
of criminal offences;

b. protecting the data subject or the rights and
freedoms of others.

3. Restrictions on the exercise of the rights
specified in Article 8, paragraphs b, ¢ and d, may
be provided by law with respect to automated
personal data files used for statistics or for scien-
tific research purposes when there is obviously no
risk of an infringement of the privacy of the data
subjects.

Article 10
Sanctions and remedies
Each Party undertakes to establish appropriate
sanctions and remedies for violations of provisions
of domestic law giving effect to the basic principles
for data protection set out in this chapter.

Atrticle 11
Extended protection
None of the provisions of this chapter shall be
interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated
in this convention.
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III. KAFLI - STREYMI UPPLYSINGA
YFIR LANDAMZRI
12. gr.
Streymi perséonuupplysinga yfir landamaeri
og log

1. Pegar persénuupplysingar sem unnar eru
vélrent eda safnad i pvi skyni ad vinna per vélraent
eru fluttar yfir landameri skulu eftirfarandi
akvadi gilda og skiptir ekki mdli hvada midill
notadur er.

2. Adili skal ekki { peim tilgangi einum ad
vernda fridhelgi einkalifs banna eda 4skilja sér-
staka heimild fyrir streymi yfir landameri 4 per-
sénuupplysingum sem eiga ad berast til lands-
svadis annars adila.

3. Eigi a0 sidur er adila heimilt a0 vikja fré
akvaedum 2. tl.:

a. ad pvi marki sem 16ggj6f hans hefur ad
geyma sérstakar reglur um akvedna flokka per-
sénuupplysinga eda vélrenna skrda med persénu-
upplysingum vegna edlis pessara upplysinga eda
bessara skrda, nema pegar reglur hins adilans
kveda 4 um sams konar vernd.

b. begar flutningur 4 sér stad fra landssvadi
hans um landssvadi annars adila til landssvedis
bess rikis sem ekki er adili ad samningi pessum, {
bvi skyni ad koma { veg fyrir ad slikir flutningar
leidi til pess ad komist verdi undan 16gum adilans
sem um getur { upphafi télulidar pessa.

IV. KAFLI - GAGNKVAM ADSTOD
13. gr.
Samvinna milli adila

1. Adilar eru sammala um a0 veita hver 60rum
gagnkvema adstod vid framkvemd samnings
pessa.

2. 1 peim tilgangi:

a. skal hver adili nefna til eitt stjérnvald eda
fleiri og skal hann tilkynna adalframkvemdastjéra
Evrépuradsins nafn og heimilisfang hvers peirra.

b. skal hver adili sem nefnt hefur til fleiri en eitt
stjérnvald greina fra valdsvidi hvers stjornvalds i
tilkynningu peirri er um getur { sidasta staflio.

3. Stjérnvold sem adili hefur nefnt til skal ad
beidni stjérnvalds sem annar adili hefur tilnefnt:

a. lata i té upplysingar um 16g hans og stjérn-
sysluhatti & svidi upplysingaverndar.

b. gera allar videigandi radstafanir { samraemi
vi0 16g hans til ad lata i té upplysingar vardandi
tilgreinda vélrena vinnslu sem fram fer 4 lands-
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CHAPTER III - TRANSBORDER
DATA FLOWS
Article 12
Transborder flows of personal data and
domestic law

1. The following provisions shall apply to the
transfer across national borders, by whatever
medium, of personal data undergoing automatic
processing or collected with a view to their being
automatically processed.

2. A Party shall not, for the sole purpose of the
protection of privacy, prohibit or subject to special
authorization transborder flows of personal data
going to the territory of another Party.

3. Nevertheless, each Party shall be entitled to
derogate from the provisions of paragraph 2:

a. insofar as its legislation includes specific
regulations for certain categories of personal data
or of automated personal data files, because of the
nature of those data or those files, except where
the regulations of the other Party provide an
equivalent protection;

b. when the transfer is made from its territory
to the territory of a non-Contracting State through
the intermediary of the territory of another Party,
in order to avoid such transfers resulting in cir-
cumvention of the legislation of the Party referred
to at the beginning of this paragraph.

CHAPTER IV - MUTUAL ASSISTANCE
Atrticle 13
Co-operation between Parties

1. The Parties agree to render each other mutu-
al assistance in order to implement this conven-
tion.

2. For that purpose:

a. each Party shall designate one or more au-
thorities, the name and address of each of which it
shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe;

b. each Party which has designated more than
one authority shall specify in its communication
referred to in the previous sub-paragraph the
competence of each authority.

3. An authority designated by a Party shall at
the request of an authority designated by another
Party:

a. furnish information on its law and adminis-
trative practice in the field of data protection;

b. take, in conformity with its domestic law and
for the sole purpose of protection of privacy, all
appropriate measures for furnishing factual infor-
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svadi hans, b6 ad undanskildum persénuupplys-
ingum sem vinnslan Iytur ad, i peim eina tilgangi
a0 vernda fridhelgi einkalifsins.

14. gr.
Adstod vid skradan adila bisettan erlendis
1. Hver adili skal adstoda hvern pann mann
sem biisettur er erlendis vid ad framfylgja réttind-
um peim sem veitt eru { 16gum hans sem veita gildi
peim grundvallarreglum er um getur i 8. gr. samn-
ings pessa.

2. Sé hann busettur 4 landssvadi annars adila
skal honum gefinn kostur 4 ad leggja fram beidni
sina fyrir milligdngu stjérnvalds sem tilnefnt er af
peim adila.

3. BeiOni um adstod skal greina 61l naudsynleg
atridi m.a. um:

a. nafn, heimilisfang og 6nnur videigandi atridi
sem sanna deili 4 peim er beidnina leggur fram,

b. hina vélrenu skra med persénuupplysingum
sem beidnin beinist a0 eda skrarhaldara hennar,
c. tilgang beidninnar.

15. gr.
Oryggisradstafanir vardandi adstod sem tilnefnd
stjornvold veita

1. N hafa stjérnvaldi sem adili hefur tilnefnt
borist upplysingar fra stjérnvaldi er annar adili
hefur nefnt til, annadhvort upplysingar sem fylgja
beidni um adstod eda upplysingar sem eru svar vid
eigin beidni um adstod, og skal pvi pa 6heimilt ad
nota par upplysingar { 6drum tilgangi en peim sem
greindur er { beidninni um adstod.

2. Hver adili skal sja um a0 menn beir sem
tilheyra eda starfa 4 vegum hins tilnefnda
stjornvalds séu bundnir tilhlydilegri pagnar- og
trinadarskyldu vardandi pessar upplysingar.

3. Tilnefnt stjérnvald ma ekki i neinu tilviki
leggja fram fyrir hond skrads adila sem busettur er
erlendis beidni um adstod samkvaemt 2. tl. 14. gr.
ad eigin frumkvaoi og an skylauss sampykkis pess
er hlut 4 ad mali.

16. gr.
Synjun a adstodarbeidni
Tilnefnt stjérnvald sem beidni um adstod er
beint til samkvaemt 13. og 14. gr. samnings pessa
getur ekki hafnad henni nema:

a. beidnin sé 6samrymanleg peim heimildum &
svidi upplysingaverndar sem pau stjérnvold hafa
er ber a0 svara,
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mation relating to specific automatic processing
carried out in its territory, with the exception
however of the personal data being processed.

Article 14
Assistance to data subjects resident abroad
1. Each Party shall assist any person resident
abroad to exercise the rights conferred by its
domestic law giving effect to the principles set out
in Article 8 of this convention.

2. When such a person resides in the territory
of another Party he shall be given the option of
submitting his request through the intermediary of
the authority designated by that Party.

3. The request for assistance shall contain all
the necessary particulars, relating inter alia to:

a. the name, address and any other relevant
particulars identifying the person making the re-
quest;

b. the automated personal data file to which
the request pertains, or its controller;

c. the purpose of the request.

Article 15

Safeguards concerning assistance rendered by

designated authorities

1. An authority designated by a Party which
has received information from an authority desig-
nated by another Party either accompanying a
request for assistance or in reply to its own request
for assistance shall not use that information for
purposes other than those specified in the request
for assistance.

2. Each Party shall see to it that the persons
belonging to or acting on behalf of the designated
authority shall be bound be appropriate obliga-
tions of secrecy or confidentiality with regard to
that information.

3. In no case may a designated authority be
allowed to make under Article 14, paragraph 2, a
request for assistance on behalf of a data subject
resident abroad, of its own accord and without the
express consent of the person concerned.

Article 16
Refusal of requests for assistance

A designated authority to which a request for
assistance is addressed under Articles 13 or 14 of
this convention may not refuse to comply with it
unless:

a. the request is not compatible with the pow-
ersin the field of data protection of the authorities
responsible for replying;
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b. beidnin sé ekki i samrami vid akvadi samn-
ings pessa,

c. ad verOa vid beidninni veri 6samrymanlegt
fullveldi, 6ryggi eda allsherjarreglu (ordre public)
pess adila sem tilnefndi pad eda réttindum og
grundvallarfrelsi manna undir 16gsdgu pess adila.

17. gr.
Kostnadur og malsmedferd vegna adstodar

1. Gagnkvem adstod sem adilar veita hver
6drum samkvaemt 13. gr. og adstod er peir veita
skradum adilum erlendis samkvaemt 14. gr. skal
ekki gefa efni til greidslu kostnadar né poknana
annarra en peirra sem stofnast vegna sérfredinga
og tulka. Sidast greindan kostnad eda péknun skal
sa adili greida sem tilnefndi stjornvald pad sem
bad um adstod.

2. Skradan adila mé ekki krefja um kostnad eda
péknun i sambandi vid adgerdir framkvaemdar {
pagu hans 4 landssvadi annars adila, nnur en pau
gjold er ibdum landssvadis bess adila ber ad
greida.

3. Onnur atridi vidvikjandi adstod er varda
sérstaklega pann hatt, pa mélsmedferd og pad
tungumal er nota skal skulu hlutadeigandi adilar
akveda beint sin 4 milli.

V. KAFLI - RADGJAFARNEFND

18. gr.
Skipan nefndarinnar

1. Pegar samningur bessi hefur 60last gildi skal
sett 4 stofn radgjafarnefnd.

2. Huver adili skal nefna fulltrda i nefndina og
varafulltria. Hvert adildarriki Evropurdsins sem
ekki er adili a0 samningi pessum & rétt 4 ad eiga
dheyrnarfulltrda i nefndinni.

3. Raogjafarnefndin getur med samhlj6da
akvordun bodio riki sem ekki er adili ad Evrépu-
rddinu og ekki er adili a0 samningi pessum ad eiga
aheyrnarfulltrda a tilteknum fundi.

19. gr.
Hlutverk nefndarinnar
Réadgjafarnefndin:
a. getur gert tillogur 1 pvi skyni ad audvelda og
bzta framkvemd samningsins,
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b. the request does not comply with the provi-
sions of this convention;

c. compliance with the request would be in-
compatible with the sovereignty, security or pub-
lic policy (ordre public) of the Party by which it
was designated, or with the rights and fundamen-
tal freedoms of persons under the jurisdiction of
that Party.

Article 17
Costs and procedures of assistance

1. Mutual assistance which the Parties render
each other under Article 13 and assistance they
render to data subjects abroad under Article 14
shall not give rise to the payment of any costs or
fees other than those incurred for experts and
interpreters. The latter costs or fees shall be borne
by the Party which has designated the authority
making the request for assistance.

2. The data subject may not be charged costs or
fees in connection with the steps taken on his
behalf in the territory of another Party other than
those lawfully payable by residents of that Party.

3. Other details concerning the assistance relat-
ing in particular to the forms and procedures and
the languages to be used, shall be established
directly between the Parties concerned.

CHAPTER V -~ CONSULTATIVE
COMMITTEE
Article 18
Composition of the committee

1. A Consultative Committee shall be set up
after the entry into force of this convention.

2. Each Party shall appoint a representative to
the committee and a deputy representative. Any
member State of the Council of Europe which is
not a Party to the convention shall have the right
to be represented on the committee by an ob-
SETver.

3. The Consultative Committee may, by unani-
mous decision, invite any non-member State of
the Council of Europe which is not a Party to the
convention to be represented by an observer at a
given meeting.

Article 19
Functions of the committee
The Consultative Committee:
a. may make proposals with a view to facilitat-
ing or improving the application of the conven-
tion;
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b. getur gert tillgur um breytingar & samningi
pessum i samremi vio 21. gr.,

c. skalleggja fram dlit sitt  sérhverri tillogu um
breytingu 4 samningi pessum sem visad er til
hennar { samrami vio 2. tl. 21. gr.,

d. getur a0 beiOni adila 1atid { 1josi dlit sitt &
sérhverju atridi vardandi framkvemd samnings
bessa.

20. gr.

Malsmedferd
1. Adalframkvemdastjéri Evropurddsins kall-
ar raogjafarnefndina saman. Fyrsti fundur hennar
skal haldinn innan t6lf mdnada fra gildistoku
samnings pessa. Hin skal sidan koma saman til
fundar a.m.k. einu sinni & hverjum tveimur drum
og avallt pegar einn pridji hluti fulltrda adilanna

dskar pess ad hiin komi saman.

2. Raogjafarnefndin er alyktunarfaer pegar full-
triar meiri hluta adila eru a fundi.

3. Eftir hvern fund skal rddgjafarnefndin leggja
fyrir rddherranefnd Evrépurddsins skyrslu um
storf sin og framkvaemd samningsins.

4. Réadgjafarnefndin setur sér fundarskép i
samr@mi vid dkvaeoi samnings pessa.

VI. KAFLI - BREYTINGAR
21. gr.
Breytingar
1. Adili, rddherranefnd Evrépuradsins og rad-
gjafarnefndin geta lagt fram tillégur um breytingar
a samningi pessum.

2. Adalframkvemdastjéri Evropurddsins skal
senda sérhverja breytingartillogu til adildarrikja
Evropuradsins og sérhvers rikis, sem ekki er adili
ad Evrépurddinu, en gerst hefur adili eda bodin
hefur verid adild ad samningi pessum skv. 23. gr.

3. Ennfremur skal sérhver breyting sem adili
eda rdoherranefndin leggur til send rddgjafar-
nefndinni er skal lata rddherranefndinni i té alit
sitt & breytingartillogunni.

4. Raoherranefndin skal taka breytingartillog-
una til athugunar svo og sérhvert élit frd radgjafar-
nefndinni og getur sampykkt breytinguna.
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b. may make proposals for amendment of this
convention in accordance with Article 21;

c. shall formulate its opinion on any proposal
for amendment of this convention which is re-
ferred to it in accordance with Article 21, para-
graph 3;

d. may, at the request of a Party, express an
opinion on any question concerning the applica-
tion of this convention.

Atrticle 20
Procedure

1. The Consultative Committee shall be con-
vened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within
twelve months of the entry into force of this
convention. It shall subsequently meet at least
once every two years and in any case when one-
third of the representatives of the Parties request
its convocation.

2. A majority of representatives of the Parties
shall constitute a quorum for a meeting of the
Consultative Committee.

3. After each of its meetings, the Consultative
Committee shall submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe a report on its
work and on the functioning of the convention.

4. Subject to the provisions of this convention,
the Consultative Committee shall draw up its own
Rules of Procedure.

CHAPTER VI - AMENDMENTS
Atrticle 21
Amendments

1. Amendments to this convention may be
proposed by a Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Consultative
Committee.

2. Any proposal for amendment shall be com-
municated by the Secretary General of the Coun-
cil of Europe to the member States of the Council
of Europe and to every non-member State which
has acceded to or has been invited to accede to this
convention in accordance with the provisions of
Article 23.

3. Moreover, any amendment proposed by a
Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Consultative Committee,
which shall submit to the Committee of Ministers
its opinion on that proposed amendment.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion submit-
ted by the Consultative Committee and may ap-
prove the amendment.
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5. Texta sérhverrar breytingar sem rddherra-
nefndin hefur sampykkt i samraemi vid 4. tl.
pessarar greinar skal komid til adilanna til sam-
pykktar.

6. Breyting sem sampykkt hefur verid i sam-
remi vio 4. tl. pessarar greinar skal ganga { gildi 4
pritugasta degi eftir ad allir adilar hafa tilkynnt
adalframkvemdastjéranum um sampykkt.

VII. KAFLI - LOKAAKVZADI
22. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evrépurddsins. Hann er
hadur fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki.
Fullgildingar-, vidurkenningar- og sampykktar-
skjolskulu athent adalframkvaemdastjéra Evropu-
radsins.

2. Samningur bessi 6dlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir
fra peim degi er fimm adildarriki Evrépuradsins
hafa 14ti0 1 1j6si sampykKki sitt um a0 vera bundin af
honum { samremi vi0 dkvadi naesta tolulidar hér
a0 framan.

3. Gagnvart adildarriki sem sidar letur { 1josi
sampykki sitt um ad vera bundid af samningnum
skal hann 6dlast gildi fyrsta dag pess manadar sem
hefst eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
er fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykkt-
arskjal er afhent.

23, gr.

Adild rikja sem ekki eru adilar ad Evrépuradinu

1. Eftir gildistdku samnings pessa getur rad-
herranefnd Evrépuradsins bodid hvada riki sem
er, sem ekki er adili ad Evrépuradinu, ad gerast
adili a0 honum med akvordun sem tekin er med
peim meiri hluta sem tilskilinn er { d-lid 20. gr.
stofnskrar Evrépurddsins og med samhljéda at-
kvedum fulltrda samningsrikjanna sem rétt eiga
til setu { nefndinni.

2. Gagnvart riki sem bannig gerist adili skal
samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir frd peim
degi sem aoildarskjal er athent framkvamdastjéra
Evrépuréddsins.
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5. The text of any amendment approved by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Any amendment approved in accordance
with paragraph 4 of this article shall come into
force on the thirtieth day after all Parties have
informed the Secretary General of their accept-
ance thereof.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES
Article 22
Entry into force

1. This convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approv-
al shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

2. This convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the con-
vention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3. Inrespect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it, the
convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

Article 23
Accession by non-member States

1. After the entry into force of this convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the
Council of Europe to accede to this convention by
a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the rep-
resentatives of the Contracting States entitled to
sit on the committee.

2. Inrespect of any acceding State, the conven-
tion shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.
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24. gr.
Akvadi um landssvedi
1. Hvert riki getur vid undirritun eda afhend-
ingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sampykktar-
eda aodildarskjals tilgreint pad eda pau landssvaedi
sem samningur bessi 4 ad n4 til.

2. Hvert riki getur hvenar sem er sidar med
yfirlysingu til adalframkvamdastjora Evropurads-
ins 14tid samning pennan na til hvada annars
landssvadis sem tilgreint er { yfirlysingunni. Gagn-
vart sliku landssvedi skal samningurinn Odlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi er adalfram-
kvemdastjora berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi tveimur tolulidum ma afturkalla
fyrir hvert pad landssvadi sem par er greint med
tilkynningu til adalframkvamdastjéra. Afturkoll-
unin tekur gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst
eftir ad li0nir eru sex manudir fra peim degi er
adalframkvemdastjora berst slik tilkynning.

25.gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara ma gera vardandi akvaedi samn-
ings pessa.

26. gr.
Uppsogn
1. Hver samningsadili getur hvener sem er sagt
upp samningi pessum med tilkynningu til adal-
framkvamdastjora Evrépuradsins.

2. Uppsogn tekur gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidnir eru sex manudir frd peim
degi ad adalframkvaemdastjora berst tilkynningin.

27. gr.
Tilkynningar

Adalframkvamdastjéri Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum radsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili ad samningi pessum um:

a. sérhverja undirritun,

b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- og adildarskjals,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa skv.
22.,23. 0g 24. gr.,

d. sérhverja adra gerd, tilkynningu eda ord-
sendingu vardandi samning pennan.

Article 24
Territorial clause

1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this
convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Anydeclaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 25
Reservations
No reservation may be made in respect of the
provisions of this convention.

Article 26
Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this
convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 27
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this conven-
tion in accordance with Articles 22, 23 and 24;

d. any other act, notification or communication
relating to this convention.
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Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 28. janudar 1981 & ensku og
fronsku i einu eintaki sem skal vardveitt { skjala-
safni Evropuradsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til sérhvers adildarrikis
Evrépuradsins og sérhvers rikis sem bodid er ad
gerast adili ad samningi pessum.
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, the 28th day of January
1981, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies of each
member State of the Council of Europe and to any
State invited to accede to this Convention.

27. mars 1991

AUGLYSING

um Evrépusamning gegn misnotkun lyfjaiipréttum.

Hinn 25. mars 1991 var Evropusamningur gegn misnotkun lyfja i iprottum, sem gerdur var i
Strassborg 16. névember 1989, undirritadur fyrir fslands hond an fyrirvara um fullgildingu. Samningur-

inn 6dlast gildi 1. mai 1991 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
gegn misnotkun lyfja i iprottum

Inngangur

Adildarriki Evrépuradsins, dnnur riki sem adil-
ar eru ad menningarsattmala Evrépu, svo og
onnur riki sem undirritad hafa samning pennan;

sem hafa { huga ad markmid Evrépuradsins er
a0 koma 4 ndnari einingu medal adila pess { pvi
skyni ad vernda og koma { framkvemd beim
hugsjonum og meginreglum sem eru sameiginleg
arfleifd peirra, svo og til pess ad studla ad framfor-
um 4 svidi efnahags- og félagsmala;

sem gera sér grein fyrir pvi a0 ipréttum er ®tlad
a0 gegna mikilvaegu hlutverki til heilsuverndar,
vio sidferdilegt og likamlegt uppeldi, og til ad auka
skilning pj6da i milli;

sem hafa dhyggjur af vaxandi misnotkun lyfja og
aoferda meoal karla og kvenna i 6llu ipréttastarfi,
og afleidingum bess fyrir heilsu peirra sjélfra og
framtio iprotta;

Porsteinn Ingolfsson.

ANTI-DOPING CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe,
the other States party to the European Cultural
Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their
common heritage and of facilitating their
economic and social progress;

Conscious that sport should play an important
role in the protection of health, in moral and
physical education and in promoting international
understanding;

Concerned by the growing use of doping agents
and methods by sportsmen and sportswomen
throughout sport and the consequences thereof
for the health of participants and the future of
sport;
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sem er ljos su hztta sem peim sidferdilegu
meginreglum og menntunargildum, sem fram
koma i Olympiska sattmalanum, alpjédasittmala
UNESCO um ipréttir og likamsrakt og dlyktun
radherranefndar Evrépuradsins nr. (76) 41 sem
nefndur er ,,Evrépusattmali um ipréttir fyrir alla®,
stafar af pessu vandamali;

sem hafa i huga ber reglur, stefnumoérk og
yfirlysingar sem alpjodastofnanir 4 svidi iprotta
hafa sampykkt gegn lyfjamisnotkun;

sem gera sér grein fyrir pvi ad opinber yfirvold
og hin frjalsu ipréttasamtok bera sameiginlega
abyrgd 4 barattunni gegn lyfjamisnotkun { iprott-
um, einkum til ad tryggja ad ipréttamot fari
réttilega fram 4 grundvelli hugtaksins um ,,dreng-
skap i leik og keppni“, og til ad vernda heilsu
peirra sem leggja stund & iprottir;

sem vidurkenna ad yfirvold og ipréttasamtok
verda ad hafa med sér samvinnu 4 6llum videig-
andi stigum 1 pessu skyni;

sem minnast peirra dlyktana um lyfjamisnotkun
sem radstefna evrépskra ipréttamalaradherra hef-
ur sampykkt, einkum &lyktunar nr. 1 sem sam-
pykkt var 4 6. fundi radstefnunnar i Reykjavik arid
1989;

sem minnast pess a0 raoherranefnd Evropu-
radsins hefur pegar sampykkt alyktun (67) 12 um
lyfjamisnotkun ipréttamanna, tilmeli R (79) 8 um
lyfjamisnotkun i ipréttum, tilmali R (84) 19 um
~Evrépusattmala gegn lyfjamisnotkun i ipréttum*
og tilmeli R (88) 12 um ad stofna til eftirlits med
lyfjamisnotkun utan keppni an viovOrunar;

sem minnast tilmala nr. 5 um lyfjamisnotkun
sem sampykkt voru a 2. alpjédaradstefnu rddherra
og yfirmanna 1 stjornsyslu 4 svidi ipréttamala og
likamsrzktar sem skipulogd var af UNESCO i
Moskvu (1988);

sem b0 eru stadradin { ad gripa sameiginlega til
frekari og akvednari adgerda til pess a0 draga ur
og ad lokum utryma lyfjamisnotkun i ipréttum, a
grundvelli peirra sioferdisgilda og radstafana sem
fram koma i l6ggerningum pessum,

hafa ordiod 4satt um eftirfarandi:

1. gr.
Markmid samningsins
Til ad draga ur og ad lokum utryma lyfjamis-
notkun { ipréttum skuldbinda adilar sig til ad gera
naudsynlegar radstafanir til framkvaemdar 4 samn-
ingi pessum innan bpeirra marka sem dkvadi
stjornskipunarlaga peirra setja.

Nr. 6

Mindful that this problem puts at risk the ethical
principles and educational values embodied in the
Olympic Charter, in the International Charter for
Sport and Physical Education of Unesco and in
Resolution (76) 41 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe, known as the “Euro-
pean Sport for All Charter”;

Bearing in mind the anti-doping regulations,
policies and declarations adopted by the interna-
tional sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary
sports organisations have complementary respon-
sibilities to combat doping in sport, notably to
ensure the proper conduct, on the basis of the
principle of fair play, of sports events and to
protect the health of those that take part in them;

Recognising that these authorities and organ-
isations must work together for these purposes at
all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted by
the Conference of European Ministers respon-
sible for Sport, and in particular Resolution No. 1
adopted at the 6th Conference at Reykjavik in
1989;

Recalling that the Committee of Ministers of
the Council of Europe has already adopted Resol-
ution (67)12 on the doping of athletes, Recom-
mendation No. R (79)8 on doping in sport, Re-
commendation No. R (84)19 on the “European
Anti-Doping Charter for Sport”, and Recommen-
dation No. R (88) 12 on the institution of doping
controls without warning outside competitions;

Recalling Recommendation No. 5 on doping
adopted by the 2nd International Conference of
Ministers and Senior Officials responsible for
Sport and Physical Education organised by
Unesco at Moscow (1988);

Determined however to take further and
stronger co-operative action aimed at the reduc-
tion and eventual elimination of doping in sport
using as a basis the ethical values and practical
measures contained in those instruments,

Have agreed as follows:

Atrticle 1
Aim of the Convention
The Parties, with a view to the reduction and
eventual elimination of doping in sport, under-
take, within the limits of their respective constitu-
tional provisions, to take the steps necessary to
apply the provisions of this Convention.
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2. gr.
Skilgreining og gildissvid samningsins
1. I samningi pessum
a. merkir ,lyfjamisnotkun { ipréttum* pad er
iprottafolki eru gefin eda pad notar lyfjafredilega
sérgreind efni eda adferdir,

b. merkja ,lyfjafredilega sérgreind efni eda
aoferdir” flokka af efnum eda adferdum, sbr. p6
2. tl., sem bar til ber alpjodleg ipréttasamtok hafa
bannad, og sem fram koma 4 skram er sampykktar
hafa verid af eftirlitsnefndinni samkvamt dkveo-
um b-lidar 1. tl. 11. gr.,

c. merkir ,ipréttafélk” karla og konur sem
reglulega taka patt i skipulegri ipréttastarfsemi.

2. Par til skra yfir lyfjafredilega sérgrein efni
eda aoferdir hefur verid sampykkt af eftirlits-
nefndinni samkvamt b-1i0 1. tl. 11. gr. skal skrd sd
sem fram kemur 1 vidauka(') vid samning pennan
gilda.

3. gr.
Samraeming heima fyrir
1. Adilar skulu samr@ma stefnu og adgerdir
stjérnarstofnana og annarra opinberra stofnana
sem bardatta gegn lyfjamisnotkun heyrir undir.

2. Skulu peir sja um ad samningi pessum sé
beitt, og einkum ad farid sé ad krofum 7. gr., med
pvi, par sem vid 4, ad fela framkvemd sumra
akvada samningsins tilnefndri ipréttastofnun inn-
an eda utan rikisgeirans, eda ipréttasamtokum.

4. gr.
Adgerdir til ad takmarka adgang ad og notkun
4 bonnudum efnum og adferdum

1. Adilar skulu, par sem vid 4, med 16gum,
reglugerdum eda stjérnsysluradstéfunum (par 4
medal dkvedum um eftirlit med flutningi, hand-
hofn, innflutningi, dreifingu og sblu) takmarka
adgongu ad bénnudum efnum og adgerdum og
notkun peirra { ipréttum, einkum p6 vefjaaukandi
sterum.

2. I pessu skyni skulu adilar, eda vidkomandi
samtok utan rikisgeirans, eftir pvi sem vi0 4, taka
mid af pvi hvort ipréttasamtok fylgi reglugerdum
gegn lyfjamisnotkun 4 virkan hatt er styrkjum af
almannafé er tuthlutad til peirra.

1) Ekki birtur hér.
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Atrticle 2
Definition and scope of the Convention

1. For the purposes of this Convention:

a. “Doping in sport” means the administration
to sportsmen or sportswomen, or the use by them,
of pharmacological classes of doping agents or
doping methods;

b. “pharmacological classes of doping agents or
doping methods” means, subject to paragraph 2
below, those classes of doping agents or doping
methods banned by the relevant international
sports organisations and appearing in lists that
have been approved by the Monitoring Group
under the terms of Article 11.1.b;

c. “sportsmen and sportswomen” means those
persons who participate regularly in organised
sports activities.

2. Until such time as a list of banned phar-
macological classes of doping agents and doping
methods is approved by the Monitoring Group
under the terms of Article 11.1.b, the reference
list in the appendix(') to this Convention shall

apply.

Atrticle 3
Domestic co-ordination

1. The Parties shall co-ordinate the policies and
actions of their government departments and
other public agencies concerned with combating
doping in sport.

2. They shall ensure that there is practical
application of this Convention, and in particular
that the requirements under Article 7 are met, by
entrusting, where appropriate, the implementa-
tion of some of the provisions of this Convention
to a designated governmental or non-governmen-
tal sports authority or to a sports organisation.

Article 4

Measures to restrict the availability and use

of banned doping agents and methods

1. The Parties shall adopt where appropriate
legislation,  regulations or  administrative
measures to restrict the availability (including
provisions to control movement, possession, im-
portation, distribution and sale) as well as the use
in sport of banned doping agents and doping
methods and, in particular, anabolic steroids.

2. To this end, the Parties or, where appropri-
ate, the relevant non-governmental organisations
shall make it a criterion for the grant of public
subsidies to sports organisations that they effec-
tively apply anti-doping regulations.

(') Not printed here.
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3. Adilar skulu einnig

a. adstoda fpréttasamtok vid ad standa straum
af kostnadi vio lyfjaeftirlit og greiningu, annad-
hvort med beinum framlégum eda styrkjum eda
med pvi ad taka tillit til kostnadar vid slikt eftirlit
og greiningu begar tekin er 4&kvordun um heildar-
uppha0 framlaga eda styrkja til samtaka pessara.

b. gera videigandi rddstafanir til ad koma { veg
fyrir a0 pjalfunarstyrkir séu veittir iprottafélki
sem demt hefur veri0 i keppnisbann vegna brots &
reglum um lyfjamisnotkun i ipréttum, 4 medan 4
keppnisbanni stendur.

c. hvetja til pess, par sem vid &, og greida fyrir
pvi ad iprottasamtok framkvaemi pad lyfjaeftirlit
sem par til bar alpjédleg iprottasamtok krefjast {
keppni og utan keppni.

d. hvetja til pess og greida fyrir pvi ad iprétta-
samtok geri samninga er heimili ad meodlimir
peirra séu { 60rum 16ndum proéfadir af starfslidi
sem fali® er a0 annast eftirlit med lyfjamisnotkun.

4. Adilar askilja sér rétt til a0 setja sér reglur
gegn lyfjamisnotkun og skipuleggja eftirlit gegn
lyfjamisnotkun ad eigin frumkvedi og 4 eigin
abyrgd, enda samramist bad peim reglum samn-
ings bessa sem vid eiga.

S. gr.
Rannséknarstofur

1. Hver adili skuldbindur sig til pess

a. ad annadhvort stofna eda greida fyrir pvi ad
sett verdi 4 stofn 4 landsvadi sinu ein eda fleiri
rannsOknarstofur til eftirlits gegn lyfjamisnotkun,
sem leita megi l6ggildingu fyrir samkvamt kréfum
sem gerdar eru af vidkomandi alpj6dlegum
ipréttasamtokum og vidurkenndar af eftirlits-
nefndinni samkvemt b-1id 1. tl. 11. gr.; eda

b. adstoda ipréttasamtok vid ad fa adgang ad
slikri rannséknarstofu 4 landsvadi annars adila.

2. Rannséknarstofur pessar skulu hvattar til ad:

a. gera pad sem gera barf til ad rdda, halda i,
mennta og endurmennta heft starfslio,

b. taka sér videigandi rannséknar- og préunar-
verkefni vardandi efni og adferdir sem eru eda
kunna a0 vera misnotadar { ipréttum, svo og i
greiningarlifefnafradi og lyfjafreoi til ad 6dlast
betri skilning 4 dhrifum hinna ymsu efna 4 manns-
likamann og afreksgetu i ipréttum,

c. birta og dreifa 4n tafar nyjum upplysingum-

sem fram koma { rannséknum peirra.
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3. Furthermore, the Parties shall:

a. assist their sports organisations to finance
doping controls and analyses, either by direct
subsidies or grants, or by recognising the costs of
such controls and analyses when determining the
overall subsidies or grants to be awarded to those
organisations;

b. take appropriate steps to withhold the grant
of subsidies from public funds, for training pur-
poses, to individual sportsmen and sportswomen
who have been suspended following a doping
offence in sport, during the period of their suspen-
sion.

c. encourage and, where appropriate, facilitate
the carrying out by their sports organisations of
the doping controls required by the competent
international sports organisations whether during
or outside competitions; and

d. encourage and facilitate the negotiation by
sports organisations of agreements permitting
their members to be tested by duly authorised
doping control teams in other countries.

4. Parties reserve the right to adopt anti-doping
regulations and to organise doping controls on
their own initiative and on their own responsibili-
ty, provided that they are compatible with the
relevant principles of this Convention.

Atrticle 5
Laboratories

1. Each Party undertakes:

a. either to establish or facilitate the establish-
ment on its territory of one or more doping control
laboratories suitable for consideration for accredi-
tation under the criteria adopted by the relevant
international sports organisations and approved
by the Monitoring Group under the terms of
Article 11.1.b; or

b. to assist its sports organisations to gain ac-
cess to such a laboratory on the territory of
another Party.

2. These laboratories shall be encouraged to:

a. take appropriate action to employ and re-
tain, train and retrain qualified staff;

b. undertake appropriate programmes of re-
search and development into doping agents and
methods used, or thought to be used, for the
purposes of doping in sport and into analytical
biochemistry and pharmacology with a view to
obtaining a better understanding of the effects of
various substances upon the human body and their
consequences for athletic performance;

c. publish and circulate promptly new data
from their research.



6. gr.
Fradsla

1. Adilar taka a0 sér ad dtbua og fullvinna, {
samvinnu vid vidkomandi ipréttasamtok og fjol-
midla, par sem vid 4, fredsluefni og standa ad
kynningu bar sem 16g0 er ahersla a pd hattu fyrir
heilsu manna sem stafar af lyfjamisnotkun og pann
skada sem hun veldur sidferdisgildum { ipréttum.
Slikri freedslu og kynningarstarfsemi skal beint ad
eskufélki { skélum og ipréttafélogum, foreldrum
peirra, fullordnu ipréttafélki, starfsmonnum
ipréttahreyfingarinnar, leidtogum og pjédlfurum.
Gagnvart peim sem starfa { heilbrigdispjonustunni
skal 10g0 dhersla 4 sioferdisgildi sem leknisfredin
heldur { heidri.

2. Adilar skulu taka ad sér a0 hvetja til og studla
ad rannsOknum, { samvinnu vi0 vidkomandi
svaeOasamtok, landssamtok og alpjédleg iprotta-
samtok, par sem leitad er leida vio gerd leidbein-
inga er varda likamlega og salfredilega pjalfun
sem byggist a visindalegum forsendum og par sem
borin er virding fyrir reisn einstaklingsins og heid-
arleika.

7. gr.

Samvinna vid ipréttasamtok um radstafanir

sem peim ber ad gera

1. Adilar skuldbinda sig til ad hvetja ipréttasam-
tok, og alpjodleg ipréttasamtok fyrir milligobngu
peirra, til a0 kveda 4 um og gripa til allra tiltakra
rdostafana, sem pau eru bar til ad gera, gegn
lyfjamisnotkun { ipréttum.

2. 1 pvi skyni skulu adilar hvetja ipréttasamtok
til ad skyra og samrema réttindi, skuldbindingar
og skyldur hvers peirra um sig, einkum me0 pvi ad
samrema:

a. reglur um eftirlit med lyfjamisnotkun &
grundvelli peirra reglna sem vidkomandi alpj60d-
leg iprottasamtok hafa sampykkt;

b. skrar sinar um bonnud lyfjafredilega sér-
greind efni og aoferdir sem bannadar eru med
hlidsjon af skrdm sem vidkomandi alpjédleg
ipréttasamtok hafa sampykkt;

c. starfstilhdgun vio eftirlit med lyfjamisnotkun
i iprottum;

d. medferd agamadla, par sem taka skal tillit til
vidurkenndra alpj6édlegra réttarfarsreglna og
tryggja ad virt séu grundvallarréttindi iprottafélks
sem grunad er, en medal regina bpessara er

i. a0 dkeruvald og refsivald sé adskilid;

ii. a0 peir sem { hlut eiga eigi rétt 4 ad mal peirra
séu rannsokud og rétt 4 adstod eda malsvara;
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Article 6
Education

1. The Parties undertake to devise and imple-
ment, where appropriate in co-operation with the
sports organisations concerned and the mass
media, educational programmes and information
campaigns emphasising the dangers to health in-
herent in doping and its harm to the ethical values
of sport. Such programmes and campaigns shall be
directed at both young people in schools and
sports clubs and their parents and at adult sports-
men and sportswomen, sports officials, coaches
and trainers. For those involved in medicine, such
educational programmes will emphasise respect
for medical ethics.

2. The Parties undertake to encourage and
promote research, in co-operation with the re-
gional, national and international sports organisa-
tions concerned, into ways and means of devising
scientifically-based physiological and psychologi-
cal training programmes that respect the integrity
of the human person.

Article 7
Co-operation with sports organisations
on measures to be taken by them

1. The Parties undertake to encourage their
sports organisations and through them the inter-
national sports organisations to formulate and
apply all appropriate measures, falling within
their competence, against doping in sport.

2. Tothis end, they shall encourage their sports
organisations to clarify and harmonise their re-
spective rights, obligations and duties, in particu-
lar by harmonising their:

a. anti-doping regulations on the basis of the
regulations agreed by the relevant international
sports organisations;

b. lists of banned pharmacological classes of
doping agents and banned doping methods on the
basis of the lists agreed by the relevant interna-
tional sports organisation;

c. doping control procedures;

d. disciplinary procedures, applying agreed in-
ternational principles of natural justice and ensur-
ing respect for the fundamental rights of suspected
sportsmen and sportswomen; these principles will
include:

i. the reporting and disciplinary bodies to be
distinct from one another;

ii. the right of such persons to a fair hearing and
to be assisted or represented;
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iii. ao fyrir hendi séu skyrar og framkvemanlegar
reglur um éfryjun drskurdar;

e. tilhogun vid ad leggja virkar refsingar 4
embattismenn, lekna, dyralekna, pjalfara,
sjukrapjalfa og adra starfsmenn eda adstodar-
menn sem tengjast brotum iprottafélks gegn regl-
um er banna lyfjamisnotkun { ipréttum;

f. tilhogun um gagnkvaema viourkenningu a
keppnisbanni og annarri refsingu sem Onnur
ipréttasamtok i sama landi eda { 60rum [6ndum
hafa lagt 4.

3. Adilar skulu ennfremur hvetja ipréttasamtok
til ad:

a. koma 4 eftirliti med lyfjamisnotkun svo oft ad
pad beri arangur, ekki adeins { keppni heldur
einnig hvenzr sem henta pykir utan keppni an
undangenginnar viovorunar, og skal vid eftirlit
geett sanngirni i gard alls pess iprottafélks, og pvi
m.a. pannig hagad a0 f6lk sem valid er til préfun-
ar, par sem vid 4 af handahofi, sati préfun og
endurpréfun, eftir pvi sem viod &;

b. gera samninga vi0 iprottasamtok annarra
landa er leyfa a0 par til bearir lyfjapréfunarhépar
beirra lyfjaprofi ipréttafélk sem stundar par pjalf-
un;

c. skilgreina og samra@ma reglur um heafi
iprottafolks til ad taka patt { ipréttamétum, bar
sem fyrirmeli um lyfjaeftirlit er ad finna;

d. studla ad pvi ad ipréttafélk taki sjélft virkan
patt i starfi alpjoolegra ipréttasamtaka gegn
lyfjamisnotkun { ipréttum;

e. nyta til fulls pa adstoou til lyfjagreiningar 4
rannsoknarstofum sem um getur i 5. gr., bediiog
utan keppni.

f. kynna sér visindalegar pjalfunaradferdir og
semja leidbeiningar sem hafa hverri iprottagrein,
til verndar ipréttafélki 4 6llum aldri.

8. gr.
Alpjodleg samvinna
1. Adilar skulu hafa nana samvinnu um mal sem
samningur pessi tekur til, og skulu hvetja til
hlidstedrar samvinnu milli ipréttasamtaka sinna.

2. Adilar skuldbinda sig til:

a. a0 hvetja iprottasamtok sin til ad starfa
pannig ad studlad sé ad pvi ad akvedum samnings
pessa sé beitt innan allra viokomandi alpjédlegra
ipréttasamtaka sem pau tengjast, einnig med pvi
ad vidurkenna ekki meint heimsmet eda svadis-
met nema pvi fylgi stadfest skyrsla um neikvett
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iii. clear and enforceable provisions for appealing
against any judgment made;

e. procedures for the imposition of effective
penalties for officials, doctors, veterinary doctors,
coaches, physiotherapists and other officials or
accessories associated with infringements of the
anti-doping regulations by sportsmen and sports-
women;

f. procedures for the mutual recognition of
suspensions and other penalties imposed by other
sports organisations in the same or other coun-
tries.

3. Moreover, the Parties shall encourage their
sports organisations:

a. to introduce, on an effective scale, doping
controls not only at, but also without advance
warning at any appropriate time outside, competi-
tions, such controls to be conducted in a way
which is equitable for all sportsmen and sportswo-
men and which includes testing and retesting of
persons selected, where appropriate, on a random
basis;

b. to negotiate agreements with sports organ-
isations of other countries permitting a sportsman
or sportswoman training in another country to be
tested by a duly authorised doping control team of
that country;

c. toclarify and harmonise regulations on eligi-
bility to take part in sports events which will
include anti-doping criteria;

d. to promote active participation by sports-
men and sportswomen themselves in the anti-
doping work of international sports organisations;

e. to make full and efficient use of the facilities
available for doping analysis at the laboratories
provided for by Article 5, both during and outside
sports competitions;

f. to study scientific training methods and to
devise guidelines to protect sportsmen and sports-
women of all ages, appropriate for each sport.

Article 8
International Co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the
matters covered by this Convention and shall
encourage similar co-operation amongst their
sports organisations.

2. The Parties undertake:

a. to encourage their sports organisations to
operate in a manner that promotes application of
the provisions of this Convention within all the
appropriate international sports organisations to
which they are affiliated, including the refusal to
ratify claims for world or regional records unless
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lyfjaprof;

b. ad studla ad samvinnu starfsfélks rannsékn-
arstofa sem settar hafa veri0 4 stofn eda starfa
samkvaemt 5. gr.; og

c. a0 koma a tvihlida og fjolhlida samvinnu milli
videigandi stofnana, stjérnvalda og samtaka til
pess a0 peim markmidum sem sett eru fram 1 1. tl.
4. gr. verdi einnig nad 4 alpj6dlegum vettvangi.

3. Adilar sem hafa rannséknarstofur sem settar
voru & stofn eda starfa samkvemt 5. gr. skuld-
binda sig til ad adstoda adra adila pannig ad peir
60list pa reynslu, kunnéttu og teekni sem naudsyn-
leg er til a0 setja a stofn eigin rannséknarstofur.

9. gr.
Afhending upplysinga

Hver aoili skal senda adalframkvamdastjora
Evrépuradsins allar videigandi upplysingar 4 ein-
hverju hinna opinberu tungumala Evrépurddsins
um adgerdir 4 svidi 16ggjafar og adrar radstafanir
sem hann gerir til ad fara ad dkvedum samnings
pessa.

10. gr.
Eftirlitsnefnd

1. Eftirlitsnefnd er hér med stofnsett vegna
samnings pessa.

2. Einn eda fleiri fulltriar mega koma fram fyrir
hond hvers adila innan eftirlitsnefndarinnar. Hver
adili skal hafa eitt atkvadi.

3. Hvertriki sem um geturil. tl. 14. gr. getur att
dheyrnarfulltrda { nefndinni.

4. Nefndin getur med samhlj6da dkvdrdun bod-
i0 hverju pvi riki sem ekki er adili ad Evrépurdo-
inu eda samningnum, svo og ipréttasamtokum eda
60rum fagsamtokum sem lata sig storf hennar
varda, ad senda dheyrnarfulltria 4 einn eda fleiri
fundi hennar.

5. Adalframkvaemdastjori kallar nefndina sam-
an. Fyrsta fund skal halda svo skjott sem audveld-
lega er unnt, og eigi sidar en dari eftir ad samningur
pessi oolast gildi. Skal hin sidan koma saman,
hvenzr sem porf krefur, ad frumkvadi adalfram-
kvamdastjora eda adila.

6. Meirihluti adila nagir til pess ad fundur
nefndarinnar sé l6glegur.

7. Fundir nefndarinnar skulu haldnir fyrir lukt-
um dyrum.
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accompanied by an authenticated negative doping
control report;

b. to promote co-operation between the staffs
of their doping control laboratories established or
operating in pursuance of Article 5; and

c. toinitiate bilateral and multilateral co-oper-
ation between their appropriate agencies, au-
thorities and organisations in order to achieve, at
the international level as well, the purposes set out
in Article 4.1.

3. The Parties with laboratories established or
operating in pursuance of Article 5 undertake to
assist other Parties to enable them to acquire the
experience, skills and techniques necessary to
establish their own laboratories.

Article 9
Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, in one of the official
languages of the Council of Europe, all relevant
information concerning legislative and other
measures taken by it for the purpose of complying
with the terms of this Convention.

Atrticle 10
Monitoring Group

1. For the purposes of this Convention, a
Monitoring Group is hereby set up.

2. Any Party may be represented on the
Monitoring Group by one or more delegates.
Each Party shall have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which is
not a Party to this Convention may be represented
on the Monitoring Group by an observer.

4. The Monitoring Group may, by unanimous
decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Party to the
Convention and any sports or other professional
organisation concerned to be represented by an
observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by
the Secretary General. Its first meeting shall be
held as soon as reasonably practicable, and in any
case within one year after the date of the entry into
force of the Convention. It shall subsequently
meet whenever necessary, on the initiative of the
Secretary General or a Party.

6. A majority of the Parties shall constitute a
quorum for holding a meeting of the Monitoring
Group.

7. The Monitoring Group shall meet in private.
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8. Nefndin semur og sampykkir samhljé0da eigin
fundarskop { samrami vid dkvadi samnings pessa.

11. gr.
1. Eftirlitsnefndin skal fylgjast med framkvaemd
samnings pessa. Einkum getur huin:

a. endurskodad dkvadi samningsins og athugad
hverjar par breytingar sem porf er 4 ad gera;

b. sampykkt skrd um lyfjafredilega sérgreind
efni og adferdir sem bar til bar alpjodleg iprotta-
samtok hafa bannad, sbr. 1. og 2. tl. 2. gr., og
breytingar 4 henni, og krofur sem samtok pessi
hafa sampykkt til 16ggildingar 4 rannsdknarstof-
um, svo og breytingar 4 peim, sbr. a-lig 1. tl. 5. gr.,
og dkveda gildistokudag pessara dkvardana;

c. radfert sig vid videigandi ipréttasamtok;

d. sent adilum tillogur um rddstafanir sem gera
skuli vegna samnings pessa;

e. gert tilldgur um hentugar rddstafanir til ad
veita viokomandi alpjédastofnunum og almenn-
ingi upplysingar um stérf sem unnin eru innan
ramma samnings pessa;

f. sent rddherranefndinni tillogur um ad bjoda
rikjum sem ekki eiga adild ad Evrépuradinu adild
ad samningi pessum;

g. lagt hvad pad til sem kann ad gera samning
pennan ahrifarikari.

2. Til pess a0 sinna skyldum sinum getur nefnd-
in, ad eigin frumkvadi, kallad saman fundi sér-
freedinga.

12. gr.
A0 afloknum hverjum fundi skal eftirlitsnefnd-
in senda radherranefnd Evropurddsins skyrslu um
storf sin og virkni samningsins.

13. gr.
Breytingar 4 samningsgreinum
1. A0ili, radherranefnd Evrépurddsins og eftir-
litsnefndin geta lagt fram tillogur um breytingar 4
greinum samnings pessa.

2. Adalframkvemdastjéri Evrépurddsins skal
senda sérhverja breytingartillogu til rikja, sem
talin eru upp i 14. gr., og sérhvers rikis sem gerst
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8. Subject to the provisions of this Convention,
the Monitoring Group shall draw up and adopt by
consensus its own Rules of Procedure.

Article 11

1. The Monitoring Groups shall monitor the
application of this Convention. It may in par-
ticular:

a. keep under review the provisions of this
Convention and examine any modifications neces-
sary;

b. approve the list, and any revision thereto, of
pharmacological classes of doping agents and dop-
ing methods banned by the relevant international
sports organisations, referred to in Articles 2.1
and 2.2, and the criteria for accreditation of
laboratories, and any revision thereto, adopted by
the said organisations, referred toin Article 5.1.a,
and fix the date for the relevant decisions to enter
into force;

c. hold consultations with relevant sports or-
ganisations;

d. make recommendations to the Parties con-
cerning measures to be taken for the purposes of
this Convention;

e. recommend the appropriate measures to
keep relevant international organisations and the
public informed about the activities undertaken
within the framework of this Convention;

f. make recommendations to the Committee of
Ministers concerning non-member States of the
Council of Europe to be invited to accede to this
Convention;

g. make any proposal for improving the effec-
tiveness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the
Monitoring Group may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Atrticle 12
After each meeting, the Monitoring Group
shall forward to the Committee of Ministers of the
Council of Europe a report on its work and on the
functioning of the Convention.

Article 13
Amendments to the Articles of the Convention

1. Amendments to the Articles of this Conven-
tion may be proposed by a Party, the Committee
of Ministers of the Council of Europe or the
Monitoring Group.

2. Any proposal for amendment shall be com-
municated by the Secretary General of the Coun-
cil of Europe to the States mentioned in Article 14

Cs5
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hefur adili eda bodin hefur verid adild ad samningi
pessum skv. 16. gr.

3. Sérhver breyting, sem aodili eda radherra-
nefndin leggur til, skal send eftirlitsnefndinni ad
minnsta kosti tveimur manudum fyrir fund par
sem hiin verOur til umfj6llunar. Eftirlitsnefndin
skal lata radoherranefndinni { té 4lit sitt 4 breyting-
artillogunni, ad hofou samrddi vid vidkomandi
iprottasamtok par sem vid 4.

4. Radherranefndin skal taka breytingartillog-
una til athugunar svo og sérhvert alit frd eftirlits-
nefndinni og getur sampykkt breytinguna.

5. Texta sérhverrar breytingar sem rdoherra-
nefndin hefur sampykkt i samremi vid 4. tl.
pessarar greinar skal komid til adilanna til sam-
bykktar.

6. Breyting sem sampykkt hefur verid i sam-
remi vi0 4. tl. pessarar greinar skal ganga i gildi
fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad lidinn er
einn manudur fra pvi ad allir adilar hafa tilkynnt
adalframkvamdastjora um sampykkt.

Lokaakvadi
14. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evrépuradsins, onnur riki
sem adilar eru ad menningarsattmala Evropu, og
riki sem ekki eru adilar ad Evrépurddinu en hafa
tekid patt i gerd samnings pessa, og geta pau 14tid
1j6si sampykki sitt um ad vera bundin dkvedum
hans med:

a. undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu, vidur-
kenningu eda sampykki, eda

b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki asamt sidari fullgild-
ingu, vidurkenningu eda sampykki.

2. Fullgildingar-, vidurkenningar- og sampykkt-
arskjol skulu afhent adalframkvemdastjora Evr-
Opurddsins.

15. gr.

1. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag pess
maénadar sem hefst eftir ad lidinn er manudur fra
peim degi er fimm riki, par 4 medal fj6gur adildar-
riki Evrépuradsins, hafa 14tid i 1j6si sampykki sitt
um ad vera bundin af honum { samrami vid dkvaoi
14. gr.

2. Gagnvart riki sem undirritar samninginn og
si0ar letur 1 1j6si sampykki sitt um ad vera bundid
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and to every State which has acceded to or has
been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 16.

3. Any amendment proposed by a Party or the
Committee of Ministers shall be communicated to
the Monitoring Group at least two months before
the meeting at which it is to be considered. The
Monitoring Group shall submit to the Committee
of Ministers its opinion on the proposed amend-
ment, where appropriate after consultation with
the relevant sports organisations.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion submit-
ted by the Monitoring Group and may adopt the
amendment.

5. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this Article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Anyamendment adopted in accordance with
paragraph 4 of this Article shall come into force on
the first day of the month following the expiration
of a period of one month after all Parties have
informed the Secretary General of their accept-
ance thereof.

Final clauses
Article 14

1. This Convention shall be open for signature
by member States of the Council of Europe, other
States party to the European Cultural Convention
and non-member States which have participated
in the elaboration of this Convention, which may
express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 15

1. The Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date on which five
States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their con-
sent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of Article 14.

2. In respect of any signatory State which sub-
sequently expresses its consent to be bound by it,
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af honum skal hann 60last gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidinn er einn manudur
frd undirritunardegi eda peim degi er fullgilding-
ar-, vidurkenningar- eda sampykktarskjal er af-
hent.

16. gr.

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur rao-
herranefnd Evrépurddsins ad h6fou samradi vio
aodilana bo0io hvada riki sem er, sem ekki er adili
a0 Evrépurddinu, ad gerast adili ad honum med
dkvoroun sem tekin er med peim meiri hluta sem
tilskilinn er 1 d-1i0 20. gr. stofnskrar Evrépuradsins
og med samhljéda atkvedum fulltria samnings-
rikjanna sem rétt eiga til setu { nefndinni.

2. Gagnvart riki sem pannig gerist adili skal
samningurinn 60last gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidinn er einn manudur frd peim
degi sem adildarskjal er athent framkvaemdastjora
Evrépuradsins.

17. gr.

1. Hvert riki getur vid undirritun eda athend-
ingu fullgildingar-, vidurkenningar- , sampykktar-
eda adildarskjals tilgreint pad eda pau landssvadi
sem samningur pessi 4 ad na til.

2. Hvert riki getur hvenar sem er sidar med
yfirlysingu til adalframkvemdastjéra Evrépurads-
ins 14tid samning bennan nd til hvada annars
landssvedis sem tilgreint er { yfirlysingunni. Gagn-
vart sliku landssvedi skal samningurinn 60last
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidinn er einn manudur fra peim degi er adalfram-
kvemdastjora berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi tveimur tolulibum ma afturkalla
fyrir hvert pad landssv20i sem bar er greint med
tilkynningu til adalframkvaemdastjéra. Afturkoll-
unin tekur gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst
eftir ad lidnir eru sex manudir fra peim degi er
adalframkvamdastjora berst slik tilkynning.

18. gr.
1. Hver adili getur hvenar sem er sagt upp
samningi pessum med tilkynningu til adalfram-
kvamdastjora Evropuradsins.

2. Uppsogn tekur gildi fyrsta dag pess méanadar
sem hefst eftir ad lidnir eru sex manudir frd peim
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the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of one month after the date of signature or
of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite to
accede to the Convention any non-member State
by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the rep-
resentatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one
month after the date of the deposit of the instru-
ment of accession with the Secretary General of
the Council of Europe.

Atrticle 17

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Anydeclaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
Such withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Atrticle 18
1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.
2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
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degi ad adalframkvemdastjora berst tilkynningin.

19. gr.

Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna adilum, 60rum adildarrikjum radsins, 60r-
um rikjum sem eru adilar a® menningarsattmaéla
Evrépu, rikjum sem ekki eru adilar ad Evropurao-
inu en hafa tekid patt { gerd samnings pessa og
sérhverju riki sem gerst hefur adili eda bodin hefur
ver0id adild ad samningi pbessum um:

a. sérhverja undirritun skv. 14. gr,

b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- og adildarskjals skv. 14.
eda 16. gr.,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa skv.
15. og 16. gr.,

d. sérhverjar upplysingar sem sendar eru skv. 9.

gr.,
e. sérhverja skyrslu sem gerd er skv. 12. gr.,

f. sérhverja breytingartillogu eda breytingu sem
sampykkt er skv. 13. gr., og dag pbann er breytingin
O0last gildi.,

g. sérhverja yfirlysingu sem gefin er skv. 17. gr.,

h. sérhverja tilkynningu skv. 18. gr., og dag
bann er uppsogn 60last gildi.,

i. sérhverja adra gero, tilkynningu eda ordsend-
ingu vardandi samning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

GjortiStrassborg 16. névember 1989 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem skal vardveitt { skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvaemdastjori Evropurddsins skal
senda stadfest endurrit til sérhvers adildarrikis
Evrépuradsins, annarra rikja sem eru adilar ad
menningarsattmala Evropu, rikja sem ekki eru
adilar ad Evrépuradinu en hafa tekid patt i gerd
samnings pessa og sérhvers rikis sem bo0id er ad
gerast adili a0 honum.

27. mars 1991

of a period of six months after the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the Parties, the other member States
of the Council of Europe, the other States party to
the European Cultural Convention, the non-
member States which have participated in the
elaboration of this Convention and any State
which has acceded or has been invited to accede to
it of:

a. any signature in accordance with Article 14;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in accordance
with Article 14 or 16;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 15 and 16;

d. any information forwarded under the provi-
sions of Article 9;

e. any report prepared in pursuance of the
provisions of Article 12;

f. any proposal for amendment or any amend-
ment adopted in accordance with Article 13 and
the date on which the amendment comes into
force;

g. any declaration made under the provisions
of Article 17,

h. any notification made under the provisions
of Article 18 and the date on which the denuncia-
tion takes effect;

i. any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 16th day of November
1989, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
other States party to the European Cultural Con-
vention, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention
and to any State invited to accede to it.
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AUGLYSING

um Evropusattmala um sjalfsstjérn sveitarfélaga.

Hinn 25. mars 1991 var adalframkvemdastjéra Evrépuradsins athent fullgildingarskjal fslands
vegna Evropusdttmadla um sjélfsstjorn sveitarfélaga sem gerdur var { Strassborg 15. oktéber 1985. Hann
var undirritadur fyrir Islands hond 20. névember 1985 me fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hafdi med
dlyktun 17. desember 1990 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda sattmalann. Sattmalinn 6dlast gildi 1. juli

1991 ad pvi er [sland vardar.

Sattmdlinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSATTMALI
um sjalfsstjorn sveitarfélaga

INNGANGUR

Adildarriki Evrépurddsins, sem undirritad hafa
sattmadla pennan,

telja ad markmid Evrépurddsins sé ad na meiri
einingu medal adildarrikja pess { pvi skyni ad
vernda og hrinda [ framkvemd peim hugsjénum
og grundvallarreglum sem eru sameiginleg arfleifd
beirra;

teljaad ein leid til pess ad nd pessu marki sé gerd
samninga 4 svidi stjornsyslu;

telja ad sveitarstjornir séu einn af helstu horn-
steinum hvers lydradislegs stjornarfars:

telja ad réttur pegnanna til patttoku i stjérnun
opinberra mala sé ein af peim lydradislegu megin-
reglum sem sameiginleg er éllum adildarrikjum
Evrépuradsins;

eru pess fullviss ad edlilegast er ad njdta pessa
réttar { sveitarfélogum;

eru sannferd um ad tilvist dbyrgra sveitar-
stjorna geti haft { for med sér stjérnsyslu sem bzdi
er virk og { ndnum tengslum vid pegnana;

vita a0 verndun og efling sveitarstjorna i hinun
ymsu |6ndum Evréopu er mikilvegt framlag til
uppbyggingar peirrar Evrépu sem byggir 4 megin-
reglum lyOradis og valddreifingar:

stadhefa ad petta hefur { for med sér tilvist
sveitarstjorna sem hafa sér til fulltingis lyorzdis-

Porsteinn [ngolfsson.

EUROPEAN CHARTER
of Local Self-Government

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe.
signatory hereto.
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